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,,Mnch have I travelled in the reaJms qf gold, 

And inany goodlt/ stales and ktngdoms seen ; 

liound many westem islands have 1 been , 
Which hards in fealty to Apollo hold, 
Oft of one tride expanse had J becn told 

Ihat deep'brow*d Ilomer ruled as his demesne : 

Yet did I never breathe its pure serenc 
Till I heard Chapman speak out loud and bold: 
Ihenfelt I like some watcher qf the slies 

]Vhen a new planet stcims into his ken ; 
Or like stout Cortez, when with ea^Ie eyes 

He stared at the Pacijic — and all his men 
Look*d cU each other with a wild surmise — 

Silent, upon a peak in Uarien.'* 

JoHS Kbats* 

Magnam Htterac AngUcae vereionum Homericarum ver- 
sibus compositarum subministrant copisim) de quibus magna 
cernitur iudicii diversitas. Etcnim cum omnino magnis dif- 
ficultatibus sit impeditum, si quis poetam Grjiecum in lin- 
guam quandam recentiorem transferre conatur, mirari non 
licet, quod saepe iUiusmodi conamina sine uUo probabili 
fructu fuerunt. 

Atque cgo versiones Homericas Anglica lingua compo- 
sitas inter se comparaturus huic muneri me satisfacturuni 
esse spero, uon ^mnes illos, qui Homerum Anglice reddcrc 
studuerunt, sed nullum praeter Chapmanum, Popium, Cow- 
perum in collationem vocaturus. Ctftn enim ceterae versioncs 
Homericae, quibua homines litterati htterafl Anglicas locuple- 
taverunt, aut tam nihili sint habendae, a iudice impctiari 
ut nequeat, ut diligentiorem instituat de eia quacBtioncni, 
aut tantum specimina, quibus singula quidem quomodo trac'» 
tata sint perspici possit, neque vero in tinivcrsum de intcr- 
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pretis ingenio iudicium ferri queat: solos illoB, quos clilzi, 
tres viros dignos esse censeo, in quos paulo accuratius in- 
quiratur. 

Attamen pauca de eis, qui in duo, quae distinxi, poste- 
riora genera referri possunt, praemittere operae pretium erit. 

Atque primus quidem omnium Arthams lill Homerum 
in linguam Anglicam transferre conatus anno p. Chr. n. 
MDLXXXI decem priores Iliadis libros Anglioe redditos 
edidit. De quo Thomas Wartonus in libro illo optimac 
notae, quem de historia pocseos Anglicae scripsit, hoc iudi- 
cat : « Thia iranalation haa no other merit than ihat of being 
ihe Jirat appearance of a pari of the lliad in an Englinh 
dresa.^ 

De lnbbesll et O^Ibyl versionibus sic fere iudicatur, 
apud illos virtutem poeticam prorsus desiderari. Popius 
quoque, quem subtilem iudicem his in rebps habendum esso 
puto, simile de illis iudicium fort: vHis (Ilobbes^a) poetry as 
well aa OgilbySy is too mean for criticism.^ Neque defuerunt 
etiam qui contenderent, in Hobbesii Homero duos tantum- 
modo versus reperiri poetici coloris speciem prae se ferentes 
eosque legi in Iliadis libro VI. : 

^^Now Ilector met her wlth her Uttle hoy, 
That in the nurse^s arms was carried ; 
And like a star upon her hosom lay 
His heautiful and shining golden head.^^ 

Vna cum hoc loco aliquot versus ex primo libro desump- 
tos afferre liceat, quibus quanta ille fuerit ingenii inopia 
atque ieiunitate melius mtellegatur : 

„Hia how and quiver hoth hehind him hang, 
The arrowa chinJc as qften cw he jogs, 
And aa he shot the hota was heard to Uoang^ 
And Jirat his arrowa Jlew at mulea and dogs,^^ 

G. L. Craikus in libro," eui titulufi est: ^Sketches of the 
History of Literature and Leaming in England^ hoc dicit : 
„For the moai part^ indeed, Hobbea^s lliad and Odysaey are 
no better than travesties of Homer^a, ihe more ludicroua aa 
being undesigned and unconscious. Never waa ihere a more 
aignal revenge ihan ihat which Hobbes afforded io imagination 



and poetry over hia own unbelieving and acofjing philosophism 
hy ihe publication of ihis worh li was almosi as if ilie man 
born blind^ who had all his life-iime been altempiing io prove 
thai ihe sense which he himself wanted was no sense at all^ 
and that ihai ihingy colour^ which ii professed peculiarly io 
discemy was a mere delusion^ should have himself at lasi 
taken ihe painiers brush and pallei in handy and atiempted, 
in conjirmation of his theory, to produce a piciure by the mere 
senses of touch^ tasie^ smell and hearing.^* 

Mentioncm deinde facio Dryilpni^ qui Virgilii Aeneida 
reddcre studens quamquam singula haud raro feliclter imi- 
tatus est, tamcn in univcrsum ad Latim exemplaris elegan- 
tiam non accessit, Hic Iliadis quoque primum librum par- 
ticulamque sexti in suam linguam transfcrre conatus est. 
Quem cum Popius laudet, tum in eo reprehendendum esso 
censety quodChapmani versionem Homericam plus iusto spec- 
taverit. Quam ob rem Poplum ipsum vituperandum csso 
postea apparebit. Deinde Popius sic pcrgit: r>Howeverj had 
he iranslated ihe whole work, I would no more have attempied 
Ilomer afier him ihan Virgily his version of whom (noiwitJi'' 
standing some human errors) is the mosi noble and spirited 
iranslation I know in any language.^ 

Denique Tickellam commemoro Popii aequalem, qui 
primum Iliadis librum in linguam Anglicam translatum 
edidit. De quo libro Samuelis lohnsonii ludicium attulisse 
sufficlet, qul in Ubro quem Inscripsit : nLives of ihe English 
Poets^ hoc diclt: y^The poeHcal inddeni of mosi imporiance 
in Tickeirs life was his publication of the jirst book of ilie 
Iliad as iranslated by himself an apparent opposition to 
Pope^s Homsr of which ihe Jirsi part made iis enirance into 
the world ai ihe same time ... 2b compare the two iransla- 
tions would be iedious^ ihe palm is now given unioersally io 
Pope ; but I ihink the Jirst lines of TickelVs were rather io be 
preferred; and Pope seems io have since borrowed something 
from them in the correction of his own." 

lam vero transeundum cst ad illos tres viros^ quos supra 
nomlnavi, ad Chapkanam^ Popiiini Cowperun^ de quorum 



studiis in Iloniero vcrtendo coUocatia iam disscrcndum crit. 
Ac primum quidcm, ut rcctc iudicari possit, quatcnus Grac- 
cum cxcmplar vcrtcndo aesccuti sint, antca, quo lofo illi 
\\r\ in litteris Anglicis positi furrint^ paucis aduml)rctur ne- 
ccgsc cst, 

I)(j €lia|iniani vitac conditionilnis quac mcmoriac tradita 
sunt — ct parva quidcm notitia ad nos pcrvcnit — non 
intcgram fidcm habcnt, nam multa cx cis fiibularum fictarum 
spccicm prae sc fcrunt, ita ut idcm huic poctac contigissc 
vidcamus quod Shakspcrio : ut in narratiunculis, quac de 
cius vita vcrsantur, commcnta cum v(?ris commixta sint. 
Quod onmino fcrc cvcnirc solct, iibi ca, quae ab historia 
tradita sunt, non sufficitmt ad pcrsonam quandam satis dc- 
pingendam. Natus cst Gcorgius Chapmanus, Antonio Woo- 
dio auctorc, anno MDLVII, alii vcro n(»8cio quo tcstimonio 
nisi anno MDLIX primam luccm cum conspcxisse con- 
tcndunt, in vico, nt vidctur, ^llitching IlilU^ (juac quidem 
c(miectura inde ftmtcm ducit , quod Chapmanus ab amico 
G. Brownio in cius ^Briiamtias Pastorah^^ 

„The learned ahej^herd of fair IHtching Ilill^ 
appellatur. Quid in pucritia cgcrit, qua rationc institutus 
fucrit, prorsus ncscimus; id tantum pro compcrto habcri 
licet, iuvcnili actate cum univcrsitatcm littcrarum Oxonicn- 
scm adiisse, ubi quo modo vitam dcgcrit Th. AVartonus ') 
hjiec narrat : vZ/g passed ahou^ two years at Trinity College 
in Oaford^ witli a contempt of philosophij , hut in a close at- 
iention to the Greeh and liornan rlassics. Leaving ihe uni- 
versiiij ahout 1576, he seems to have heen led io Jjondon in 
ihe character of a poet/^ Londini dum vivit amicitia con- 
iunctus erat cum Shaksperio, Spcnscro, Marlowio, Ben Jon- 
s(me, Danicle ahisque claris viris nec non favorcm Wal- 
singhami, viri civitatis gcrcndae pcritissimi, asB(^cutu8 cst. 
Maxime autcm ci favit Ilcnricus, princcps de AA'alc8, qucni 
anno MDCXII mortuum iii carminc, cui titulum imposuit : 



J) 21ie llinlory af KrKjUnh Vocini , from tlie CIosc of ihe JCIcven/h tt 
l1 e (Jomnienceuicnt of the Aijhteenfh Cenfiiri/. 



.,An Epicede, or Funeral Song^ celeljravit. Postca Koberti 
CiUT coniitis de Souierset gratiam et favoreni sibi conci- 
liavit. Vitam eius longius persequi cum non sit niei pro- 
positi, id tantum addo, saepe cum in res adversas incidisse. 
,, Chapmany"' ait Giftbrdus, ^dled, I feavy poor aud nefjlecied.'^ 
Diem obiit supremum anno MDCXXXIV, qua dc re A. 
AVoodius Iioc dicit : „At lenijih ihu most eminent and rece^ 
rend poet, havimj lived 77 ijeavs in this vain and iransitort/ 
world, 7nade his last exit in ihe Parisli of Si. Giles^s in the 
Fields, near London, on ihe iicelfih dat/ of Ma/j, in sivteen 
hundred and ihiriy four, and icas buried m ihe yard on ihe 
south side of the church of St. Giles.^ Mores eius Woodius 
his verbis delineat : „A person of most reverend aspcd, reli- 
(jious and iempirate, qualiiies rarelj meeting in a jyoet.'^ Quae 
ita accipienda esse puto, ut Chapmanus a feroci illius tem- 
poris et libidinosa, ciii plerique poetae indulgebant, vitae con- 
suctudine sese abstinuisse amicusque fuissc castitatis et so- 
brietatis credendus sit. Atque idcm de eo Oldysius iudi- 
cat: yyChapman preserced, in his coHduct, the true dijmit/ of 
poetry, ichich he compared io ihe flower of ihe sun , ihai dis- 
dains io open its leaces to ihe eye of a smohing iajyer.^ IIo- 
niennn in lucem ederc incepit Chapmanus anno MDXCVIll. 
Duodeviginti annis post editio eius totius Ilomeri jmblici 
iuris facta est, Noque minus Musaeum Ilesiodique opera 
et dies in linguam Anglicam transtulit. Atque omnino in omni 
fore poeseos genere vcrsatus est : nam in carminibus quoqu ? 
lyricis et fabuHs scenicis conscribendis operam collocavit suam, 
ex quibus «77/(? Shadow of Night^^ et carmen illud funebrc 
in mortem princij^is de Wales compositum verum poetam 
Chapmanum fuiss^ optime docent. Neque vero idem iudi- 
cari potest de eius fabulis scenicis, nam hcet partos earum, 
quae lyricum qucndam vcl epicum colorem habent, ingenium 
poeticum prodant, tamen ipsam vim dramaticam — sit veniu 
vocabulo — ut assequeretur , ei non contigit. Qua de re 
Robertus Chambersius in encyclopaedia litterarum Angli- 
carum vcrba faciens hoc dicit : v>Frevious io this, Chapman 
had iranslaied part of Hie lliad; and his lofty fourieen-syllable 
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rhyme^ with such lines aa the following^ would aeem to Aaw 
promised a great tragic poet: 

„From hiti bright hehn and shield did burn a inost univearied Jire , 
Like rich Autumnus' golden lamp, whose brightness men admire, 
Pajft all the o*her host of stars^ when with his cheerful face , 
Fresh wagh*d in iqfty ocean waves, he dofh the sky enchase.^'' 

Sed ad hoc ludicium non possum accedere. Versus enim 
illi a Chambersio laudati quamvis Chapmanum pracclaruiii 
poetam epicum fuisse ostcndant, tamen non habent unde 
eum bonum tragicum quoque fiiisse appareat. Qua occa- 
sione data Caroli Lambii de Chapmani opcribus seenicis 
iudicium praetermittere nolui, qui in mSpedmena of English 
Dramatic Poets^ hunc in modum disserit: y^The selectiona 
which I have made from thia poet are sufjicient to give an 
idea of „that full and heightened style^^ which Wehster makes 
cJiaracteristic of Chapman. Of all the JEnglish play-writers^ 
Chapman perliaps approaches nearest to Shakespeare in the 
descriptive and didactic, in passages which are less purely 
dramatic, Dramatic imitation waa not his taleni. He could 
not go otd of himself^ as Shakespeare could shift at pleasurej 
to inform and animate other existences; but in himself he had 
an eye to perceivCf and a soul to embrace allforms. Ue would 
Jiave made a great epic poet^ if indeed he has not ahundantly 
shown himself to be one ; for his Homer is not so properly a 
translation as the stories of Achilles and Ulysses re-written.^ 
Henricus Hallamus in libro, cui titulus est: „Introdu^tion to 
the Literature of Europe in the fifteenth^ sixteenth and seven- 
teenth centuries^ hoc omnino iudicat : „ Chapman deserves no 
great praise for his „Bussy d'Amboise.^ The style in this 
and in all his tragedies is extravaganily hyperbolical ; he is 
not very dramatic . . . Yet he has more thinking ihan many 
of the old dramaiists; and the praise of one of his critics, 
though sironghf loorded, is not without some foundaiion, that 
we „seldom find richer coniemplations on ihe naiure of man 
and the world.^ Tliere is also a poetic impetuosity in Chap- 
man^ such as has redeemed his translation of Homery by which 
we are hurried along. His tragi-comedies ^ „All Fools^ and 



y,The Gentleman^Usherf^ are perhapa superior io his trage^ 
dies.^ De comoedia ^All FooU^ in ^Reirospedice lieview,^ 
vol. V., hoc iudicium legimus : »The characters in general 
are well sttstained; the dialogtie is spiriied; and the incidente 
iniereaiing and agreeabU; added to which the veraification w 
rich and musicaly cmd maw/ passages of considerabU poetical me- 
rit are scatiered over it The taUnts of Chapman notchere appear 
io 80 great advantage,^ Magno videmus studio flagrantcm 
aetatem nostram ad tempus illud, quo Elisabetha regina flo- 
ruit, perscrutandum, quod mirari non licety nam ubi primum 
in Shaksperium inquiri a doctis viris coeptum est, fieri non 
potuit, quin, ut toti illi aetati adferretur lux, laboraretur. 
Hazlittus in yyLectures on the Dramatic Literaiure of the Age 
of Elizabeih^ yylle^ indeedy^ inquit, yyOverlooks and commands 
ihe admiration of posteriig^ bui he does ii from the tahle^ ' 
land of the age in which he lived. He towered above 
his felhws y,in shape and gesture proudly eminent^^ bui he 
was one of a race of giants^ the talUst^ tJie strongesiy tlie most 
graceful and beautiful of tliem; but it was a common 
and a noble brood.^ Ac profecto ilUs praeclaris ingeniis, 
quae una cum Shaksperio effecerunt, ut aetas illa litterarum 
Anglicarum vere aurea vocari debeat, Chapmanus adnumc- 
randus est. Emersonus huius nostri temporis scriptor bonae 
notae in libro suo yyEnglish Traiis^ appellato hunc in mo- 
dum lectorem interrogat : yyHow came such men as King 
Alfred and Roger Bacon^ William of Wykehaniy Walter Ra' 
leighy Philip Sidneg^ Isaac Newton^ William Shakespeare, 
George Chapman, Francis Bacony George Herbert, Henry 
VanCy to exist heref^ Videmus ergo ab hoc viro Chapmano 
sedem inter Shaksperium et Baconem honoratissimo loco 
concessam esse. Quibus ox viris iUustribus Emersonus de- 
inde hoc quaerit : « What food they aie, whai nursingy school 
and exercises they hadj which resuhed in this moiher — wiiy 
delicacy of tJioughtj and robust wisdomf^ Alium denique lo- 
cum ex eodem libro . repetitum ubi attulero, de Chapmaiio 
satis dictum fore puto : j», IIow many volwnes of well-bred 
tnetre we must jingU through before we can be filled, iaught 



renewed! We want ihe miraculous; the heauiy which we can 
manufacture at no mill — can give no account of; the heauty 
of which Chaucer and Chapman had the aecretl"^ 

Venio imnc ad Alexaudrum Popium^anno MDCLXXXVIII 
Londini natum. Cuius cuin cducatio multis rebus adversis 
impediretur, ingenii demuin vi et quo fiagrabat discendi de- 
siderio factum est, ut litterarum scientia satis imbuerqtur. 
Vnivei*8itatem ullam litterarum adire ei non concessum fuit, 
cum fidem catliolicam profiteretur. De primis eius carmi- 
nibus iudicare praetermitto , cum elegantia poctica in ^JEs- 
aay on Criticism^^ demum appareat. Qua in re id potissimum 
miramur, quod hoc carmen, quo quantam iam ad animi et 
iudicii maturitatem pervenerit, oplimo perspicitur, anno vitae 
undevicesimo fecit. Sed maiorem etiam virtutem poeticam 
prodit carmen „The liape of the Lock^^ inscriptum, de quo 
G. Spaldingus in historia quam conscripsit littcrarum Angli- 
carum hoc iudicat: ^lt is the hest of all moch-heroic poems^ 
and incomparahly heyond those of Tassoni and Boileau, its 
Italian and French models, T^he aharpest wit, the keenest dis- 
section of the folliea of fashionahle life, the fnest grace of dic" 
tion^ and the softest flow of melody, come appropriately io 
adom a tale in which we learn hoio a fine genileman stole a 
lock of a ladys hair. And the cjay mockery of human life 
and aciion is inierwoven, in the fantastic freaks of the he- 
nif/nant sylphs and malevolentg nomes, with a parody, not less 
pleasani, of the supematural inveniionS hy which serious poetry 
has heen wont to attempt the elevating of reality into the 
sphere of the ideal,^ Acrior animi ardor quam in ceteris 
eius pperibus elucet in duobus aliis carminibus, quorum al- 
terum inscribitur: ^Episile of Eloisa to Ahelard,^ alterum: 
yjElegy on an Unfortunaie Lady.^ Sublimibus autem et gran- 
dibus sententiis refertum est illud ,^ T^he Messiah^ inscriptum, 
carmen omnem in partem accuratissime elaboratum. Popius 
iam antea in vertendis veteribus poetis versatus, hortantibus 
araicis anno MDCCXII Homeri Diadem convertere incepit. 
Odysseam autem non solus transtulit, sed una cum duobus 
aliis viris, qui cius morem et scribendi rationem diUgentis- 



sime imitati fcre suum fecernnt, ita ut huius poomatis anno 
AIDCCXXV in luccm editi tantum XII i^riorcs libri a 
Popio ipso, postcriores ab illis duobus, Fentone et Broomio 
in linguam Anglicam translati sint. Popius suam Ilomeii 
vcrsionem magna adnotationum quam ad ln'storiam tam ad 
clegantiae artcm spcctantium copia instructam subsc riptioni» 
lege, ut ita dicam, edidit. Quae res, (um mngnum luciiun 
fccisset, facultatrm ei dedit villam ( mendi, ubi reliquam vitac 
partem curis vacuam ct otiosam dcgit. Attamen coucedere 
ricqueo Popio, quod dicit : 

„Jhc? ihanks to Jlomcr, .since I live and thrive, 
Jndthttd to no prince or jteer nlive.*^ 

Nam quacstus ille qui ex edito Homero rcdundaverat , rc 
vera nihil ahud erat nisi tributum quoddam ab hominibus 
conditionc et opibus florentibus Popio, cum optime dc litte- 
ris Anglicis meiiiisset, redditum. In satira yyThe Dunciad'^ 
contra adversarios scripta muhuni acuminis et inventionis 
in rem vnlde indignam perdidit. Denique ex eis, quac in 
postrema vita scripsit, haud exigua laus tribuenda est libro 
.,Essay on Man'" inscripto, quippe in quo rem ampHssimis 
finibus circumscriptam prudenter coercuerit nec sine prae- 
clara elegantiae poeticac laude. Epistolas Popii valde dilu- 
cide et emendate conscriptas inter optima huius gcneris in 
litteris Anglicis exempla refcrendas esse censco. In litteris 
ad amicas mulieres scriptis elegantia et venustas quaedam 
Franco - Gallica inest neque vero semper importuna. Vita 
excxjssit anno MDCCXLIV in villa sua in Htoribus Tha- 
misii sita. Corpore erat debiU et mala valetudine saepe op- 
prcssus est. Floruit Popius reginae Annae aetate, quam 
])er longum tcrapus viri docti sine iure auream Htterarum 
AngHcarum vocabant, Quod huic aetati singulare ac pro- 
prium sit 'optime cernitur in Popio poeta et Addisone pro- 
sae orationis scriptorc, uterque enim formam magis quam 
rcm spectat, apud utrumque poHtio quaedam externa et ele- 
gantia Franco-Gallica , quae ad Boileauii potissimum prae- 
ccpta conformata est, reperitur. Spaldingus hac de aetate 
disserens sic iudicat: „Suhje€ting tJiemselves cordially to the 
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laws o/ that French school of criticismj of which JDtyden and 
his contemporaries had been in part disciples, they eahibiied^ 
perluips more thoroughly than the literary men of Louis the 
FourteenlKs courtj Ui/e resuUs to which those laws tend.^ De- 
sideratur in Popii opcribus poeticis maximam partem didac- 
ticis grande illud et sublime genus dicendi. „It has been 
said,^ inquit Spaldingus, ^that Pope never tried to be pailie- 
tic except twice; and thia is scarceJy an unfair description o/ 
his tone o/ sentiment. All the poetry o/ his echool was care- 
/ully prepared /or a rejined and somewhat Jinical claea o/ rea- 
ders^ who shrunk /rom the idea o/ being called on to /ancy 
any scenee^ more etormy than thoee o/ their own level and 
easy li/e.^ Ethica Popii poemata carent quidem altitudine 
vere philosophicay sed ubicunque in eis subtilis consideratio 
psjchologica cemitur. Quem praeter ceteros poetas admi- 
ratus est, Drydenum scmper fere in manibus tenuit et ipsc 
fassus est, se huic suam in versibus condendis facilitatem 
debere. Sed hanc ipsam versificandi ^atal /a/ciliiy^ fuerunt, 
qui reprehenderent. Sic Cowperus, ^Pope,^ inquit, ^has 

Mcuie poetry a mere mechanic art 

And every warhler has his tune hy heart,^'' 

Priusquam autem hunc poetam rclinquimus, afferam liceat 
locum ex Roberti Chambersii „Cyclopaedia o/ English Tjite- 
raturCj^ ubi dc illo in universum sic iudicat: „He was un" 
doubtedly more the poet o/ arii/icial li/e and manners tJian the 
poet o/ naiure. Ile icas a nice observer and an accuraie de- 
scriber o/ the phenomena o/ ihe mifid, and o/ the varying sha- • 
des and gradations o/ vice and virtue, wisdom and /olly. He 
was too /ond o/ point and aniithesis, but the polish o/ the 
weapon was equalled by its keenness, His wit, /ancy and 
„good sense^ are as remarkable as his satire. Ilis elegance 
Jias never been surpassedy or perJiaps equalled: it is a combi" 
tiation o/ intellect, imaginaiion,- and tasiCy under the direction 
o/ an independent spirit and re/ined moral feeliny. I/ Jie had 
studied more in tJie school o/ natwre and o/ SJiakspeare , and 
less in tJie school o/ Horace and Boileau, tf Jie Jiad cherisJied 
tJie frame and spirii in wJiich Jie composed the ^Elegy^ and 
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ihe ^Eloisa,^ and forgoi his too excUmve devotiofi to thai 
lohich inspired tlie ^Dunciad^'^ the world wouJd have hallowed 
his memory with a still more affectionate atid permanent inte- 
rest than even that which waits on him as one of our most 
brilliant and accomplished English poets.^ 

Keliquum est, ut quem locum Cowpenis in litterig Ang- 
licis tenuerit, brevibus demonetretur. Guilielmus Cowpenis 
anno MDCCXXXI in vico, qui „Great Berkhamstead^ vo- 
catur, in comitatu Hertfordiano eito, in vitam ingressus est. 
Corpore debili et natura pavida praeditus tamen leporis fa- 
cetiarumque sensu non carebat. Hominum ingenia et mores 
bene novit, sed pro animi timiditate publico munere nunquam 
functus est. Id enim potissimum spectabat, ut sibi soli so- 
lus viveret. Nam iaih inde a pueritia interdum animi per- 
turbatione, posterioribus autem vitae annis nonnunquam ip- 
sius vesaniae gravi impetu vexatus est. Qua re commotus, 
Londini tumultu relicto, rus se recepit, ubi quietam accom- 
modatamque naturae suae vitam de^t una cum amicis non- 
nuUis fidelibus, quibus aliquando contigit, ut eius animi ae- 
gritudinem tollerent. Poesi operam navavit quinquagesimo 
vitae anno iamiam peracto. Prima eius carmina anno 
MDCCLXXXn edita sunt. Tomus alter in lucem prodiit 
anno MDCCLXXXV, qui inscribitur „The Task,'' de quo 
poemate illo tempore omnium assensu comprobato Robertus 
Southeyns, qui opera Cowperi edenda curavit, haec dicit: 
y,„The Task^ was cU once descriptivCy moraly and saiiricaL 
The descriptive parts everywliere bore evidence of a thoughtful 
mind and a gentle spirity as well as of an observant ege; and 
the moral seniiment which pervaded^ them gave a charm in 
which descriptive poetry is ofien found waniing. Th e best di- 
dactic poemsy when compared witJi the Tasky are like formal 
gardens in comparison with woodland scenert/.*^ Sed illis poe- 
matis conscribendis Cowperi vis ingenii valde videtur atte- 



1) Priuate Correspondence of William Cowper with several of hia most 
intitncUe friends, Published from the OriginaU in the possession of his Kins- 
man, John Johnstm^ L, L, D. 3, Ed, 2 VoL London 1824, 
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iiuata 0880. (iuocl ipsc fassiis esf iu opistola ad 1. Now- 
tonuui data'): „Ii inay seem siranrfe, bui li ia iruc, i/iai after 
having icriifen a vohune, in (jeneral iciili (jreai ease io niijselj\ 
I found ii imposaihle io icriie anoiher pa^je. Tlie inind 
of nian is noi a founiacji, hui a cisiern ; and mine, God 
hnows j a hroken one,^ Mihilomiuus Ilouieruui couvcrtcre 
ausus cfit. Totuui opus auuo MUCCXCI subscriptionis 
loge in lucciu prodiit, paucis dciudc auuis post altcrani cdi- 
tioncm vulgavit, sed prioi-i valdc dissimilcm, cpio factuni est, 
ut illam submovcre non possct. Quibus autcm rcbiis ad 
Ilomerum itcrum cdendum connnotus sit et quas r(»gulas 
liac in re sibi praescripscrit , Cowperus ouui losoplio Hill 
per littcras communicavit. Dicit enim in cpistola ') antc 
dicm quartum Calendas Aprilcs anni MDCCXCIII scripta 
hacc : ^ I am now husied in jirejjaring J/omer for Jiis second 
appearance. An auihor should consider himself as hound not 
io please himself hut the puhlic ; and so far as ihe good pleor- 
sure of ihe lyuhlic may he leamed from ihe criiics, I design 
io accommodate rmjself io it. 21ie laiinisms, though employed 
hy Milton, and numhered hy Addison among ihe aris and eX" 
jjedients hy which he has given digniiy io his siyle, I shall 
render inio plain English; the rougher lines, ihough my veason 
for using them has never heen yroved a had one, so far as I 
know, I shall make peifecthj smooth; and shall give hody and 
snhstance to all that is in any degree feehle and Jiimsy,^ De 
luic altera editione iudico euni Koborto Southoyo, qui, cur 
prior oditio alteri pracfcrcnda sit, hiscc dcmoustrat : Who- 
ever has jyerused the Translaiors leiters inust have perceived 
thai he had considered with no ordinary care ihe scheme of 
his versijicaiion , and that when he resolved upon aliering it 
in a second ediiion, it was in deference to ihe opinion of others. 
li seems to ihe Ediior ihat Cowpers own judgmeni is entiiled 
io inore respeci ihan ihat of any, or all his criiics; and that 
the version which he comjfosed when his faculties were mosi 
aciive and his spiriis Uast suhjeci io dejwession, — indeed in 
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the happlesi part of hls lifey — ouifht noi io he superseded />// 
a revlmU or rather rcconstrnctlon, which was undeiiaheyi ihne 
years hefore his death, — 7iot like the first translation as ^a 
pleasant work^ an innocent luxury^^ the cheerful and delighf- 
ful occupation of hope and ardour and ambition, — but as ^a 
hopeless employment,'' a task whichhe gave in „all his 7///.Nr- 
rable days, and often many honrs of the night^^ seeking to 
heguile the sense of utter wretchediiess , by aliering as if for 
ihe sake of alteration/' Juditio prima, qua ego' quoquc nunc 
utor, locum suum in littcris Anglicis hunc usquc ad diem 
ol)tinuit, altcrius autem editionis immutatae nunc horaines 
vix mentionem faciunt. Simili quoque fortuna . — nam ^^ha- 
h''nt sua fata libelli»* — usura est immortalc illud Tassoni» 
poema, quo Hierosolyma liberata celebravit, quod, quamquam 
sibi ipsi aliud persuasum erat, novatum iterum cdidit, et 
quldem ut Cowperus posterioribus demum vitae annis, cum 
iiigcnii acies hebetata erat. Quo factum est, ut haec altei*a 
eius poematis cditio, quam non nisi in utraquc magna Tas- 
sonis operum collectione vulgatam essc puto , brevi tempori» 
spatio oblivione obruerctur; contra dici vix potest Hiero- 
solyma liberata, ut primum e calamo poetae profluxcrant, 
quoties edita sint. Vltimam Cowperus degit vitam muhis 
cahunitatibus vexatam. Vanis tristitiac ex superstitiosa re- 
ligioue ortae angoribus sollicitatum continuo mctus tenuit 
j)oenarum quas vita poracta sibi imminere putabat. Vltimum 
Cowperi carmen ^The Casiaway^ elegantia plenura cius vim 
poeticam illo etiam tempore non fractam fuisse demonstrat. 
Mortem occubuit Cowporus anno MDCCC vitam mlecria- 
rum plenissimam finiens. Fuit quasi praenuntius rccentioris 
illius litterarum Anglicarum aetatis splendidae, quas Scot- 
tus, Moorius, Byron ad summam altitudinem adduxerunt. 
Eigidae et tralaticiae consuetudinis, quae saeculo raodo an- 
tecedente, quominus vis poetica libere explicaretur, impedi- 
mento fuerat, repagula perfringens primus est, quem sibi 
ipsi ahquid vindicantcm videaraus. Omnino eius poesis ad 
i*eh*gionem spectabat. Cancndo celebravit vitam domestivam 
Britannorum, sed ctiam ad altiorcs rcs accessit, Procul 
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coetu homlnum vivens, remotus a Londinl turba et — ut 
Horatii verba mea faciam — a wconfusae sonu urbls et 
illaetabili murmure,<« participat magnarum illius temporis 
rerum totum fere orbem torrarum concutientium. Admira- 
bili generis humanl libcrtatis amore incensus exclamat: 

„V M liberty alone that gives the flower 
Of fleeting life its luntre and perfume; 
And we are weeds without tV.** 

Fucrunt qui Cowperum compararent cum Alfieno Italorum 
poeta ncque negari potest multa singularia Iiis viris com- 
munia essc. licperitur talis comparatio in Mocaulaji libro 
yfCritical and Hiaiorical Essays^ inscripto, qua hoc loco al- 
lata a Cowpero discedam. Scite antcm historicus illc prae- 
clarissimus ^The forerunner^^ inquit, y^of the great restoration 
of our literature was Cowper. Ilis literary career legan and 
ended at nearly the same time with that of AljierL They both 
found poetry in iis lowesi siate of degradation^ feebUy artificial^ 
and aUogeilier nerveless. They hoih possessed precisely ihe 
talents which fitted tJiem for the task of raising it from thai 
deep abaaement. Tliey cannot^ in siricinessy be called great 
poets. They Iwd noiy in any very high degreCj ihe creative 

power^ 

„The vision and the faculty divine;''^ 

but they had great vigour of ihouglU^ greai warmiJi of feeling^ 
and what in their circumsianceSf was ahove all ihings impor" 
tanty a manlinesa of iaaie^ which approached io roughness, 
They did noi deal in mechanical versi/icaiion and conventional 
phrases. Liberty was the muse of Alferiy Religion was the 
rnuse of Cowper. In their hatred of inereiricious omamenty 
and of what Cowper calls „creamy smooihnessy^ fl^y erred on 
the opposite side. Tlieir siyle was ioo austere, their vers^wa- 
tion too harsh.^ Queritur uterque acerbissime de aetatis, 
qua est, inscltia et perverso iudicio idque emendare studet. 
Dicit Cowperus: 

„Manner ia cdl in all, whatc*er is writ, 
The substitute/or genius, taste and wit,^^ 

Similem In modum Alfierius despicatui habet tragocdias a 
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poetiB Italicis, qui ante ipsum fiierant, scriptas, quod cerni- 
tur in vcrbis eius hiscc: „Mi cadevano dalle mani per la 
languidezza^ trivialita e prolissita dei modi e del verso^ senza 
parlare poi della anervatezza dei pensieri. Or perclie mai 
queata nostra divina linffua^ ii maschia anco^ ed energica, e 
feroce in bocca di Dante^ dovra ella farai cosl sbiadata ed 
eunuca nel dialogo tragico?^ ^2o men thua sick of the languid 
manner oftheir contemporaries ruggedness^^ iure optimo dicit 
M2LC2L\]\2Lj\xQ^ yyseemed avenial fauky or rather a positive merit^ 

Atque nunc quidem, ubi CkipiiaBi, PopU, Cowperi 
mores et ingenia quam brevissimis describere et quonam in 
litteris Anglicis positi fuerint loco, ostendere conatus sum, 
ad id, quod in toto hoc munere mihi propositum est, acce- 
dere licet, ad coiiparitioMeii dico TmioBBii lonerictrMii 
ab iilis triliBS firis conposittmm. Qua In re cum alia 
spectanda sint, tum tria digna mihi yidentur esse, de qui- 
l)us paulo accuratius ac subtilius disputetur. Primum enim 
de ori^De, deinde de ratioBe ii rersiliBS coBiieBiiis ailliiliita, 
tertio denique loco de liiceBili gCBere, quo in vertendo viri 
illi usi sint, disserendum esse arbitror. 

Primum igitur de origiBe illarum rersioBBBi quaera- 
nius , h. e. quibus potlssimum rebus unusquisque ex Illis 
tribus poetis ad Uomerum vertendum commotus sit, videa- 
mus. Ac profecto ut, si quls vltae cuiusdam vlri imaginem 
exprimere yolet, is amore et studlo hulus rei inflammatus 
sit necesse erit, ita is quoque, qui scriptorem quendam ali( - 
num in suam linguam transferre conatur, huius rei studlo 
ac Yoluntate teneatur oportet, si modo dlgnam alieno exem- 
plari imaglnem procreare vult 

Atque hulc quidem rel, quae necessarlo a quoque in- 
terprete postularl debet, solus GhapBiaDBS satisfecit. Sed 
huius poetae Graeci amor et studium, cum fere lymphati- 
cum Yocari possit, nescio an magis laudandum quam aliqua 
ex parte reprehendendum slt. In praefatione ad lectorem, 
^ Of all boohsy^ Inqult, ^extant in all kinds Homer in the first 
and best,^ Ostendit quoque nimium elus anlmi fervorem 
locus in eplstola dedlcatoria „To The High Bom Prince of 
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Merij Ilenry, Thrice Royal InJieritor To The United King- 
doms of Great Britain, etc,,'' ubi de Homcro, qucm alio 
quodjim prolegomenon loco y^The Prince of Poets^' vocat, 
hoc (licit: 

„, . . , 0! *t is woncTrous much, 

Hiough noHnng prized , ihat the right virtuous touch 

Of a well written soul to virtue moves; 

Nor have tre souls to purpose. if their loves 

Of Jitting ohjects be not so inflamed. 

How much tJien were this kingdom*s main soul maivCd. 

To want this great inflamer of all powers 

That move in human sotds I All realms Imt yours 

Are honour*d with hitn, and hold hlest that state 

That have his worls to read and confemplate: 

Jn which humanity fo her height is raised, 

Which all the world, yet none enough, hath praised; 

Seas, eorth, and heaven, he did in verse comprise, 

Out-sung the Muses and did equalize 

Their ling Apollo; heing so far from cause 

Of Princes^ light thoughts, that their gravest laws 

May find stuff to he fashioned hy his lines. 

ITirough all the pomp of Kingdoms still he shines , 

And graceth all his gracers. Then let lie 

Your lutes and viols, and more loffily 

Make the heroics of your Ilomer sung, 

To drums and trumpefs set his angeVs tongue, 

And, with the princely sport of hawlcs you use , 

JBehold the Icingly flight af his high muse, 

And see how, like the phoenix, she renews 

ller age and starry feathers in your sun , 

Thousands of years attending, every one 

3lou'ing fhe holy flre, ond throwing in 

Their seasons, kingdoms, nations, that have heen 

Suhverted in fhem; laws, religions, all 

Off^er^d to change and greedy funeral; 

Yet still your Ilomer, lasfing, living, reigning, 

And proves how flrm truth huilds' in poets* feigning.^^ 

Popius lucri fiiciendi causa ad Homcrum vcrtcndum ac- 
cessit, qua dc re lohnsonius in libro, qui ^Lives of the Eng-- 
lish Poets^ inscribitur, haec dicit: jyThe next year (1713) 
produced a holder attempt, hy which profit was sought as well 
as praise. The poems which Pope had hitherio written, hoio» 
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ever ihey might have diffused his nanUf had made very little 
addition to hia fortune. The allowanee which his failier made 
him, thouffh proportioned to wJiat he /lad, it might be liberaU 
could not he large; ^w religion hindered him from the occu- 
pation of any civil employment; and he complained thai he 
tcanted even money to buy books, He therefore resolved io 
iry how far the favour of the pid/lic extendedj by aoliciting a 
subscription io a version of the lliad with large notes.^ At- 
que Popius quod secure et ad suum arbitrium vivere potu- 
issety id 83 soli Homero debere postea ipse fassus est. 
Quare fieri non potuit quin vero laboris sui studio et amore 
careret, quod cx lohnsonii hisce verbis apparet: „Pope^ 
having now emitied his propoaah, and engaged noi only his 
oivn reputation, but in some degree ttiat of his friends who 
paironized his subscription, began io be frighied ai his own 
mideriaking, and finding himself at first embarassed with difji'- 
culties, which retarded and oppressed him, he was for a time 
iimorous and uneasy, had his nighis disturbed by dreams of 
long joumeys through unknoum icays, and wishedj as he said, 
„ihat somebody would hang him.^^ Solo quaestu quem ex 
labore suo sibi redundaturum esse sperabat, ad Homerum 
vertendum eum impulsum fuisse, luculenter quoque ea rc 
cernitur, quod cum ad Odysseam vertendam duos adiutores 
sibi ascivisset, his exiguam tantum m?rcedulam reddidit, 
sibi ipsi auteni maximam quaestus partem vindicavit. lohn- 
sonius '), ,,In the patenty^ inquit, „instcad of saying thai he 
had ^iranslaied^ the Odyssey, as he had said of t/ie Iliad, he 
saysy thai he had ^undertaken^ a iranslation/^ 

Cowperas deinde Homerura eo animo vertere incepit, 
ut hac re quasi. medieina animi sui perturbationem suble^ 
varet. Attamen interdum se ipse accusat, quod laborem 
susceperit opinionibus suis de rebus divinis nullo modo 
convenientem. Ei quoque in Homero vortendo multae, 
difficultates videntur occurrissc. Denique nonnullos locos 
ex eius epistolis dosumptos aflferam Iiceat, quibus id quod 
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<lixi confiiinetur: „One dajf^ heing in such diairess of minJ 
aa was hardly mppportahle^ I took up the lliad; and merely 
io diifert atientiony and with no more preconception of what 
I waa then entering upon^ tJian I hace at thia moment of 
what I shall be doing ihis day 20 years hence^ translated ihe 
iwelve Jirst lines of it, The same necessity pressing me again^ 
I had recourse io the same eapedient, and iranslaied more^ 
[Litterae ad L Newtonem datae tertio die ante Nonas Dcccm- 
bres anni MDCCLXXXV ')]. „1 liave many kind friends^ 
whoy like yourself^ wish ihai^ insiead of iuming my en- 
deavours to a translaiion of Homer^ I had proceeded in the 
way of original poeiry . » . It may seeni sirange^ hut ii is true^ 
tluit after having writien a volume^ in general tciih great ease 
to myself I found ii impossihle io urriie another page .... A 
whole year I waiied^ and w^iied in circumsiances of mind 
ihat made a siate of non - employment peculiarly irksome io 
me. I longed for the pen^ as the only remedy^ hut I couhl 
Jind no suhjeci: exireme disiress of spiril at last drove me^ 
asy if I misfake not, I told you some iime since, to lay Ilorne?^ 
before mCy and translaie for ammement. Wliy U pleased God 
that I should he hunied inio st$eh a husiness, of such enormom 
length and lahour, hy miseries for tohich Jle did not see good 
to afford me any oiher remedyy I hiow noL But so it was; 
ahd jeyune as the consolation may bcy and unsuiied to ihe ftri- 
geneies of a mind ihat once was spiritual, yet a thousemd ti- 
mes have I heen glad of it; for a thousand iimes it has ser" 
ved at least to divert my cUteniion, in some degree, from stteh 
terrible tempests as I helieve liave seldom heen permiiied to 
heai upon a human mind. Let my friends, thevefore, who 
wish me some liUle measure of tranquillity in the performance 
of ,the most turhulent voyage iluUever Chrisiian Mariner made^ 
be contented, ihat, having Homer^s mountains and forests to 
windwardy I escape, under their shelter, from the force of 
many a gust that would almost overset me; especialh/^when 
they considertliat,not by choice, hut by necessity 1 make 
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ihem my ?'g/M^«*^ [Epistola ad L Newtoneiu idilms Tanun- 
riis anni MDCCLXXXVII scripta')]. ,,A8 io Ilomer, I 
am sensible ihai, eoscepi as an ammemeni, he waa never worfh 
my meddlivg wiih; buiy as< an amnsemeniy he was io me in^ 
valuable^ [Epistola ad L Newtoncin oftavo die ante Calen- 
das lulianas anni MDCCXCI scripta ')]. ^AIns ! whai is a 
xohole poem, even one of Ilomers, compared wiih a sincfle as^ 
piration iliai jinds iis way immediately io God; ihough cloihed 
in ordinary language, or perhaps not ariiculated ai alL These 
are my seniimenis as much as ever ihey werCy ihough my days 
are all running io wasie among Greehs and Trojans^ [Epistola 
ad L Newtonera undecimo die ante Calendas Sextiles anni 
MDCCXCI »cripta ')]. ^/ am now giving ihe last iomches 
io a work which^ had I foreseen ihe difjiculty of ii, I shoiild 
never have meddled wiih^ [Epistola ad losephum Hill sexto 
die ante Nonas Maias anni MDCCXC data ^)]. 

lam yero yideamus, quam in Tersibas «««ileBilis ra- 
tionem interpretes iniverint, nam metrutn quasi sceletiis 
est — si ita dicere licet — cui ipsum poeseos corpus impo- 
situm est. 

CkapiiiiBBS in Iliade vertenda versibus usus est iambi- 
cis ex septem pedibus constantibus et ea lege obstrictis ut 
bini versus in eundem sonum exirent. Ac profecto cuni 
omnino lingua Anglica ita comparata sit, ut hexametrum 
Homericum nuHo modo admittat, ilhid metrum, quod Chap- 
manus ad vertendam Iliadem sibi elegit, proxime accedit 
ad hexametrum, multoquo magis hui(5 conveniens est quam 
versus iambici quinque ex pedibus constantes quos in ver- 
tenda Odyssea adhibuit. Errat igitur Th. Wartonus*-) 
dicens : „ Chapman lahours wiih ihe inconvenience of an aw-^ 
kward, inharmonious, and unheroic measure, imposed by cus^ 
iomj but disgustful io modem ears^^ Atque Chapmanus ipse 
quotiescunque propter hoc vel similc quiddam reprchende- 
batur, sincero iudicio respondit: 

1) Private Correspondence of William Cowper, e*c. 

2) The History of JSnglish Poetry, from fhe Close of the elevenfh io fht 
Commencement qf the eighteenth Ceniury, 
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.,. . . thh hmg poem asls fhis lcngfh qf fvr/f<»." 

8o(l otiam in Odyssca quamqiiam alio mctro usus csty 
fervor ille luiic poetae proprius non desidcratur. Qua oo- 
easionc data hoc loco haud ineptc mc allaturum eese puto, 
quod Singcrus in cis^quac antc Chapmani ^Hymns of Ho~ 
mer'^ a se cdita praefatus est, dc rationc a Chapmano in 
vcrsibus componcndis adhibita iudicat: „One of the pecit- 
Uarities of Chapmans versification is the interlacing of the 
verses , or the running of the lines one into the other, so that 
the sense does not close with the couplet; this is wliat the 
French criiics object to nnder the name of „Enjamhement 
des vers,^ and is what made Ben Jonson say, that the trans- 
latitms of Homer and Virgil in long Alexandrines were hvt 
prose. The practice, however, when not injudiciously excessire 
in its nse, gives freedom and spirit to long coirtpositions, while 
the strict ohservance of confining the sense to terminaie with ihe 
rouplet gives a sti^ and formal air, and makes one rather 
seem to be reading a string of epigrams, ihan a poem,^ 

Popias vcrsioncm suam composuit ex vcrsibus iambici» 
quinque cx pedibus constantibus, cosquc lege illa quam no» 
„Reim^ dicimus astrinxit. Quod iam supra commemoratuni 
est, multam operam et curam Popium in formam operuni 
suorum impendissc, id etiam cadit in versionem Homeriisam, 
in qua singuli vcrsus magno nitore et numcris dulce sonan- 
tibus splendent. Sed facilitas eius qua similcs yersuum 
exitus cifecit, lectorem fatigare solet, quod poetam ipsum 
non fugisse videtur, nam quod sacpissime tertium quemque 
versum simili exitu consonantem conformavit, id eo animo 
eum fecisse puto, ut illam molestam similitudinem evitaret. 
Pracceptum Boilcauii, 

iiQue toujours dans vos vers le sena coupant lea mofs 
JSuspende i^himuftiche, en marque le repo»,''^ 

diligentcr seeutus id fere anxie vitare studet, quod yyEnjam" 
hement des vers^ vocant. Atque omnino uno verbo de Popii 
versione Ilomerica sic iudicari potcst, ut Homerus illo ves- 
timcnto indutus, quo Popius eum involvit, poeta videatur 
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csse aulicus Ludovici XIV iii falsae artis praeceptis exei- 
citatus. 

Cowperns usus est versu ex quinque iambis eonstante 
sed ita coraparato ut similes versuum exitus vitarentur, quod 
versuum genus Britanni ^blank - verse'^ vocant. Cowperus 
iu libro quem priraum in lucem edidit, rationem quam in 
versibus condendis abhibendam esse censeret, cum lectori- 
bus communicaverat. Quo in libro ubi cum contemtu et 
fastidio in versus illo tempore adhibiti j^creamy smoothnesa*^ 
increpuit, exclamat: 

,,Give me the Une that plomjhs its atafefy cmtrse 
Lile a proud swan conqttering the atream hy force ; 
Ihat, like 8ome cottatje heauty^ strikes the heart, 
Quife unindeb.'€d to the tricks oj" art,^- 

Candidam ac simplicem dicendi rationem qua Covvperus 
versus composuit, sermoni Homerico valde convenientem 
esse puto. Sed dolendum est, quod Cowperus legem illam 
secundum quam exitus versuum consonarent, prorsus asper- 
natus est. yyBlank - verae f^ dicit criticus quidam Britan- 
nus, ^seems to be verse only io the eye.^ Poesi Cowperi, 
cum omni ornamento et ingenii luxuria prorsus careat, illa 
lege quasi fulciente quodam fiindamento opus est. Nequc 
etiam alia re nisi ufiu illius ^blank - verse^ fit ut Cowperi 
versio saepe lectori nimis ad vulgarem diceiidi consuetudinem 
conformata esse videatur. 

Eeliquum est ut de dicendl genere interpretum dis- 
seratur. 

Observato ordine temporis primum de Chipnayo verba 
faciam. Qui quibus rationibus et praeceptis in opere 
suo conficiendo usus sit, ipse nobiscum communicat in 
,yThe Preface to the Header^^i „It is the part of every hiowing 
and jydicial interpreter , not to foUow the number and order 
of wordsy but the maierial things themselves, and sentences to 
toeigh diligentJy; and to clothe and adom them wiih words 
and such a siyle and form of oraiion, as are most aptfor ihe 
language into which they are converied/^ Et in praeclarissimo 
carmine ad lectorem: 
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,,Ct(fitoni hath maife eren th* ablest atjents err 
..7/1 theae translatlonn ; all so much appli/ 
'Jheir paitts and cunninys word for word to render 
2hvir patient authors, when they may as well 
Malce Jish with /owl, camels wiih whales, engender, 
Ur their tonyue^s speech in other moutfis compelL** 

Grave et incitatum dicendi genus, quod in Chapmani ver- 
sione cernitur, toti illi aetati respondet, qua hic poeta 
erat, ^The earnentnesss and passionj^ inquit Carolus Lam- 
bius *) , ^which he has put into every part of these poems 
would he incredible io a reader of mere modem translaiiona, 
Ilis almoat Greek zeal for ihe honour of his heroes ia only 
paralleled by ihat fierce apirit of Ilehrew bigoiry with which 
Milton^ as if peraonaiing one of the zealots of ihe old lawy 
clothed himself when he sat down io paint the acts ofSamson 
againsi the uncircumcised .... Ile makes his readers glow^ 
weep^ tremble^ take any affection which he pleaseSf be moved 
by words, or in spite of them be disgusted and overcome ihat 
disgust.^ Quod iudicium valde mihi probatur neque £acere 
possum quin sequentia quoque Lambii ') verba comprobem : 
„The great obstacle to Chapmans translaiions being read is 
their unconquerable quaintness, Ile pours out in the same 
breath tlie rnost just and natural, and the most violent and 
forced expressions, Ile seems io grasp whatever words come 
flrst io hand during the impetus of inspiraiion^ as ^ aU the 
other must be inadequate to the divine meaning,^ Quod ab 
insipientibus quibusdam criticis stulta animi caecitate im- 
plicitis de Shaksperio dictum est: ^Miglity fauUs comdeT^ 
poised by mighty beauiies^^ id optimo iure ad Chapmannm 
referri potest. Omnino cum in eius versione multa repe- 
riantur inunaturc vt indiligentor dicta, tum rarae pulchritu- 
dinis splendorc cxcellunt loci quidam, in quibus eximium 
Chapmani ingcnium poeticum luculentissinie elucet. Interdum 
eius oratio nimis levis et quotidiano scrmoni accommodata 
est, hic illic quoque inveniuntur enuntiata nimiis ambagibus 
inter se nexa, quo fit, ut ct versus languescant et poetae 
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{^cntentia a lcctoi-c non nisi magna cuin difficultatc emi poti* 
sit. Nonnunquam Chapmani verba nimi« a Graeco excm- 
plari recedunt; saepe etiam in gmtiam actatis 8uae, quac 
talia amabat, colorem Homericum annominationibus, u^ vo- 
cant, delcvit. Id quoque vituperandum cst, quod saepe iii- 
cptiac quaedam ociurrunt. Sic ut exemplum afferam in 
XV Iliadis libro Neptunum magno gladio exomatum vi- 
demus '). Attamen haec singula, quamvis suo loco nprc- 
hendendastnt, in universum totius poematis virtutem ct prae- 
«tantiam non minuunt. Personas et conditiones heroum 
Homericorum aptissime depinxit et magna sensus acie quac 
Homero singularia et propria essent, disprxit. Admirabili 
i?uavitate multa cum dicta sint, lector hjiud raro praeclara 
<[uadam scntentia vel imagine Shaksperianae venudtatis ni- 
tore aufiuso summa voluptatc profunditur. Spiritus vere 
poeticus per totum poema tanquam spirat. G. L. Craikus'-) 
de hoc poeta, yfFew writersy^ inquit, j^Aatv been ntore co- 
pi(mdy inspired tvith ihe genuine frenzy of poetry — witli ihai 
yjme niadnesSy^ loldchj as Dryden Jtas said in Jiis lines oh 
Marhw^ ^rightly should possess a poets' brain^, . . . fVith 
more jitdgment and more care he might haue given to lUs wa- 
tive language, in his version of tlne Iliad^ one cf the very 
greatest of the poetical works it possesses, Bui wfiaty eacepi 
the most ejctrenife irregidariiy and inequalityj — a rough sketch 
vather than a jinished performancej — was io be ejcpecied 
from his boast of having translated lia^* the poem — namelyy 
the last tweloe books — in Jifteen weeks? . . . Carelessly exe- 
cutedy indeedy as ihe toork for ihe mosi part isj thet*e is scar^ 
cely a page of ii that is noi irradiated by gleams of the U^ue.st 
poetic genius, Often in ihe middst of a long paragraph of 
the most chaotic versi/icatioti y the fatigued and distressed ear 
is surprised hy a^ few lines^ — or it may be sotnetinhcs only a 
single line, — ^musical as is ApolWs htte^^ — and sweet 



1) „Kin(jf Xeptune, with hia long mvord, chie/, great Iltcfor puf doivH 
^uiie,*' 

2) Sketdies of tka Ilistm-tf &/ Literoilure and Learning in England, 



24 



anJ gracefid momjh to compenmte for ten times aa much rucf- 
f/edneas,^ Chnpinanii?, non ut Cowpeiiis anxie Homeruni 
ad verbii reddcie studons, saepe circumscrlptione quadam 
utitui:, quo factuni est, ut haud raro ob hasce interpolatio- 
nes reprelienderetur. y,Afy co-py^^^ dicit Wartonus"), „once 
helonged io Pope; in which he has noted mang of Chapmans 
absolute interpolations ^ extending sometimes to the length of a 
paragraph of twelve lines/^ Et Popius in praefatione ad 
suam Homeri versionem, „Chapman,^ inquit, „has frequent 
interpolations of four or sia linesy and I remember one in the 
thirteenih hook of the OdysseSy v. 312 y where he has spun 
twenty verses out of two.^ Nec denique practermitti debet 
Chapmanum linguani Anglicam novorum vocabulorum magna 
copia locupletasse. Cum enim multa epitheta in moduin 
Homericum finxisset, haud pauca ex eis in quotidianum 
usum translata sunt, ita ut ne Popius quidc m facere posset, 
quin compluria ex eis in suum usum converteret. Wartonus 
in historia poeseos Anglicae dicit: ^Chapman has enriched 
our tanguage with many compound epithets^ so much in the 
manner of Homer^ such as „the silver-footed llietis,^ „the sH" 
ver^throned Juno^^ ^the triple-feathered Jielmj^ „the high- 
walled Thehes,^ ^the fair-haired hoy,^ ^the silver^flowing 
floodsy^ yfthe hugely^eopled townsy^ ^the Gredans navy^hound,^ 
„the sirong^winged lancCj^ and mavy more which might he 
colleeted,^ ^Chapman,^ dicit Craikus'^), is the author of 
nearly all ihe happiest of the cornpound epitliets which Pape 
Itas adoptedy and of many others equally musical and expres^ 
sive* y^Far ' shooiing Phoebusy^ „the ever-living gods^^ y^the 
many-Jieaded hiU^^ „t1ie ivary-vrristed queen/^ are a few of the 
felicitous eombinations with which he has enriched his naiive 
tongu£.^ Quibus nonnulla addere liceat: „the thunder-loving 
Jove^^ „ihe ever^shining eyes^^ „the far-striking shafts,^ ^ihe 
nuxny^feeding earthy^ ^the fresh-sprung herhsy'^ „tJie silent- 
gliding waves/^ „iJie fair-cJieek^d Themis^^ ^iJie eariJi^shaking 
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God^^ yythe brazen-coaied men,^ „the tcell-aimd lance ^"^ „the 
ffulf-fed Scanumdery^ „ihe thunder-vowd Jove^"^ nthe broad" 
headed beeves,^ „the stvtft-fooi Iris,^ „the rosy-fingered mom^** 
„the hilUenviron^dvaleey^ „themule^draicn charioty^ „the horse- 
taming Ilectorj the welUgreaved Greeks^^ „the sceptre-bearing 
statesy^ „the far^resounding sea/^ „the highlg - seated totcn^'^ 
yyJove-sprung Pallas y'^ ^keep^/ield^ (jjievsirroXajJiOy). Attanien 
non semper Chapmano contigit, ut epitheta Homerica apte 
verteret, quod elucet ex his exemplis : „the wide^throaied 
Mars/^ „the God^smiih/^ „the mtich-sigh-^ixd woe^^ „ihe tO' 
be^shunned Deities.^ ^Excepiing^^ dicit Coleridgius, yjiis 
quaint epithetSy which he affecte to render litterallg from the 
Greekj a language above aU others blest in ihe happy mar- 
riage of sweei words^ and which in our language are mere 
printers compound epitheis — sttch as „divine joy^in^the- 
heart-of-man-infusing wine (the tmdermarked is to be 
one toordy because one sweei mellifltjLous word expresses it in 
Ilomer) ; excepting this it (Chapmans versiof^ of Homer) has 
no lookj no air of a iranslaiion.^ In Chapmani versione 
tanquam in speculo cemitur, quantopere ipse magnitudine 
Homerici ingenii commotus et inspiratus fuerit, et veriorem 
hic nobis Homeri e£Rgiem repraesentavit quam quiepiam ex 
Britannis, qui eum in Homero vertendo secuti sunt. 

Popii versio carminum Honiericonim ubi primum pu- 
blici iuris facta est, magna acdamatione probata est, quod 
tum demum inteUigi et excusari potest, si Popii poema non 
pro versione Homerica, sed carminis cuiusdam singularis et 
per se scripti loco habetur. Popio Homerus est poeta eru- 
ditione et arte politus. In praefatione, quam editioni suac 
praemisit, munus interpretis in eo positum esse censet, quod 
his verbis declarat: „io consider him (Homer) aitentively in 
comparison with Virgil above all the ancientSy and tvith Mil- 
ton above all the modems.^ „Next ihesCy^ deinde pergit, „the 
Archbishop of Cambrays Telemachus mmf give him the truest 
idea of the spirit and iurn ofour auihor, and Bossus admirable 
treatise of the Epic poem the justest notion of his design and 
conduci/^ Studuit quidem Popius Homerum ita vertere, ut 
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vera eius eflfigies prodiret, sed noii assecutus es^ quod vo- 
]uit, cuius rei causam inde ducendam essc arbitror, quod 
sunima martem in praeceptis iliis ieiunis et a vera doctrina 
et arte allenissimis , quae ex Franco-Gallia potissimum re- 
petita erant, positam esse putabat. Vestigia ingenii Home- 
rici in Popii versione admodum raro se produnt. Popius 
in praefatione suae versionis de Chapmano dicit: „That 
which is to be alhwed hirn^ and which very much contrAuted 
to cover his defects^ is a daring Jiery spirit that animates his 
translationy which is soinething like what one might imagine 
Homer himself would have wriiien b^ore he arrived at years 
of discreiion.^ Quae verba Popii Henricus Hallam ') ubi 
attulit: „lle might Jiave added^^ inquit, y^that Chapmans 
translationj with all its defectSy is ofien exceedingly Ilomeric; 
a praise which Pope himself seldom attained.^ Desideratur 
in Popii versione species illa singularis ac natura, quae est 
antiquitati propria, ut illius heroes genuinos Boileauii filios 
dicere bene liceat. Non accedit ad subtiiem illam Homeri 
morum et indolum depingendorum artem, neque etiam sati» 
spectabat mythologicam veterum considerationem, ut breviter 
ita dicere liceat, denique saepe indiligens est muitisque locis 
Graeca verba circumscripsit, quamquam hanc ipsam ob reni 
Chapmanum vituperaverat. Non raro quoque simplicitatem 
Homerici sermonis falsa ornamentorum luxuria obliteravit. 
Attamen ne nimius videar in vituperando, laudanda profecto 
cst diligentia Popii in dicendi genere adhibita, cuius rei 
luculenta sunt documcnta schedae illius manuscriptae, qui- 
bus quam accurate et subtiliter singula perpoliverit perspicitur. 
Neque etiam negari potest, interdum spiritu vere poetico 
eum inflatum fuisse, sed in universum severa eius et rigida 
constantia nimia similitudine laborat. Observandum quoque 
est quod Popius proprium sibi et singulare habet, euui 
orationis modum, quem antitheticum vocant, valde amasse. 
Quo factum est, ut versio eius epigrammaticam quandam 
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speciem pi*ae se ferat. Saepe euiu ad Chapmani versionem 
confiigissey lohnsonius auctor est. „With Chapmanj'*' dicit 
ilie *), he had very frequent conmltationa ^ and perhapa never 
iranslated any paaaage till he had read hts versiony which in- 
deed he haa been aoinetimee euspected of using instead of the 
originaL^ lam supra etiam observatum est, magnam epi- 
thetorum copiam a Chapmano inventorum Popium in yer- 
sionem suam recepisse. Hodie sic fere iudicatur Popii 
poema, si versio carminum Homericorum esse velit, nullius 
pretii habendum esse. Macaulayus ^) Popii et Tickelli de 
operibus poeticis quam acerbe tam vere iudicavit. Dicit 
enim hoc : ^Neith^ of the rivals can be said to have trans^ 
lated the Iliad, unless^ indeedy the word translaiion be used in 
the sense which it bears in the Midsummer NighCs Dream* 
Wlien Bottom makes his appearance with an ass*s head in- 
sieadofhis oum^ Peter Quince exclaims: „Bless theel Bottom^ 
blesstheel thou-art translated.^ In this sense undovbtedly, 
the readers of either Pope or Tickell may very properb/ ex» 
claim: „Bless theel Homer; thou art translated indeed.^^ 
Optimum autem de Popii versione iudicium fecit Ricardus 
Bentleius, qui cum a Popio interrogaretur, quid de itHo- 
mero suo« sentiret: j^Itis a prettg poemf^ iuqmty „Mr. Pope; 
but you must not call it Homer.^ Profecto iudicium et bre- 
vissimum et verissimum I 

Accedo denique ad Cowperim^ cuius versio eam lau- 
dem sibi suo iure vindicare potest, quod inter omnes ver- 
siones Homericas ea Homerum maxiihe ad verba reddiderit. 
Cowperus?) haec dicit : „1 have omitted nothing; I have 
invented nothing . . . Fideliiy is indeed of the very essence of 
translationy and the term ifself implies iU For which reasonj 
if we suppress the sense of our original , afid force inio its 
place our own, we may call our wm^k an imitationy if we 
please^ or perhaps a paraphrase, butitisno longer ihesame 
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aiithor ottly in a different dretts, and iherefore it is not iramtla- 
lion. Should a painter, profesning to draw the likeness of a 
beautiful woman, yice her more or fewer featurcs than, belong 
to her, and a general cast of counienance of hia own incention^ 
he might be said to have produced a jeu 1)Esvrit, a curiosiit/ 
perhaps in iis way, but by no vieans the lady in question . . . 
My chief boast is tluit I Iiace adhered closely to my original, 
convinced that every departure from him would be punished 
with the forfeiture of some grace or beauiy for lohich I could 
substitute no equivalenL^ Quaiu ad rom dcinonstranclftm sin- 
gula quacdam, ut puto, afferantur necesse est. Vbicunque 
fere Cowperus epitlieta Ilomerica reddidit, qua de re dicit: 
M Tlhe epithets thai would consent to an English form I liave 
preserved as epithets ; others ihat woxdd not, I have melted into 
tlie context. Hiere are none, I believe, which I have not trana- 
lated in one way or other, ihough the reader will notfind them 
repeated so often as most of them are in Ilomery for a reaso^i 
tliai need not be mentioned,^ Nomina patronymica saepc 
npud Homerum occurrentia et a Chapmano et Popio saepe 
neglecta Cowperus semper servavit. Qua de re Cowperus 
in praefatione hoc observat : ^yFew persons of any conside-- 
ration are iniroduced eitJier in the lliad or Odyssey by their 
own name only, but their paironymic is given also, To ihis 
ceremonial I have generally atiended, because it is a drcum" 
siance of my authors mannerJ' Peculiarem deinde Ilomeri 
consuetudinem , ut toto ubique versu locuturum quemque 
introduceret , omnes praeter unum Cowperum in<erpi*etes 
neglexerunt* ^Homer never,'^ inquit ille, ^allots less ihan a 
wJiole line io the introduciion of a speaker. No, not ecen 
tcJien the speecJi itself is no longer tJian tJie line iJiat leads ii, 
A practice to wJiich^ since Jie never deparis from it^ Jie musl 
Jiave been deiermined by some cogent reason, Ile probably 
deemed it a formality necessary to the majesty of Jiis narra" 
tion, In tJiis article, iJierefore y I Jiave scrupulously adJiered 
io my patierny considering tJiese introductory lines as heralds 
in a procession; imporiant personsy because employed io usJier 
in persons more important iJian tJiemselves,^^ Sed quamquam 
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tanta cum diligentia, ne dicam anxietate singula verba red- 
dere studuit, tamen Homerum ipsum non ropraesentat, sod 
tantum eius imaginem admodum attenuatam. Desideratur 
apud eum fervor Graeci exemplaris et quo lieroes Home- 
rici feruntur bellicus ardor. Multum quoquc ad conforma- 
tionem versionis suae valebat animus Cowpori religiosus ac 
superstitiosus, nam pium illum amoris et tolerantiae animum 
in aetatem Homericam transtulit , iratosque reddit mode- 
stiores calumniosamque eonim orationem mitigat. Maxime 
delectant lectorem ei loci, ubi aliquid magls describitur quam 
narratur, quos persaepe elegantissime reddidit. Et ipse de 
illis in quadam epistola ') hunc in modum verba facit : 
y, The underparts of tlie poerns (those I mean which are me^ 
rely narrative) I find the most difficult These can onli/ he 
supported hy the diction^ and on theae^ for that reason, I have 
hestowed the most abundant lahour, Fine similes and fine 
speeches takecare ofihemselces; hut the exactprocess of slaying 
a sheep and dressing it, it is not so easy to dignify in our 
language, and in our measure." Ac similiter in praefatione: 
^^ The passages which will he least noticed, and possibly not at 
all, except by those who shall wish to find me at a fault, are 
those which have cost me ahundantly the most labour, It is 
difficuU to kill a sheep with digniiy in a modem language, to 
Jlay and to prepare it for the table^ detailing every circum- 
stance of the process. Difficult also, without sinking below 
ihe level of poetry, to harness mules to a waggon, particulari- 
zing every article of their fumiture, straps^ rings, staples, and 
even the tying of the knots that kept all together, Homer, 
who writes always to the eye, with all his sublimity and 
grandeur, has the minuteness of a Flemish painter.^ Cum 
id maxime ageret Cowperus, ut ubique dilucide ac per- 
spicue scriberet, saepe sermo eius planus et vulgaris red- 
ditus est. Accedit quod non raro latinismi et Miitonismi, 
si ita dicere llcet, apud eum reperiuntur, quibus sermonem 
alioquin simplicem et nudum deformavit. Atque in prima 
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Ilomcri sui cditione Miltoncm imitatus multa cx Romano- 
rum dieendi consuctudinc rcpctita in versionem suam insc- 
iiiit, postea autcm in altora cditione proptcr multa, quae in 
ca rcprchenduntur, vitia a viris doctis illo tempore repu- 
diata ct nunc fcre oblivionc obruta ca delevit. Mihi tan- 
tum de prima cditionc iudicium fcrcnti cius rci nonnulla 
oxcmpla aifcrcnda sunt. In primo Iliadis libro : 

^ihe haven deep,^ 

„io 8ong propitiaiory.^ 
Tcrtio in libro : 

^ln misi opaque,^ 
In quinto libro : 

yyJove invincible.^ 
In sexto Hbro: 

^Uector huge.^ 
Scptimo in libro: 

,,..,. and a hriffht helt 

Purpureal iook from Aja,is in return.^ 
Vbi Cowperus haec adnotat : ^ nis word I have taken leave 
io coin, Tlie Latins have hoth suhstantive and adjective : 
Purpura — Purpvreus. We make purple serve boih 
mes; hut it seems a poverty to which we have no need to sub- 
mit, at last in poetry.^ 
Deinde eodem in libro : 

^,. . . . gave the chine 

PerpetuaL^ 
Et hoc quidcm loco proprietatem illam hisce vcrbis deten- 
dere conatur: „The word is here used in the Latin sense of 
iU Virgil (Aen, VIIL) ^ descrihing the entertainment given 
by Evander io the Irojans, says ihai he regaled iliem 
9*Perpetui tergo bovis et lustralibus extis.** 
It meansj the whole.^ CowpeiTim autcm omnino in suo di- 
ccndi genere valde a Miltone pendcrc haec cxempla de- 
monstrabunt. 
In Iliadis libro quinto decimo: 

„. , . . will hither haste prepared 

To tempesi us in heaven,^ 
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Milton vocabulo ^iempeai^ pro vcrbo utitur. De piscibii.-^ 
eniin dicens sic canit : 

j(,. . . . part huge of hulk 

Wallomng ununelcb/, enormom in their ffoiif 

Tempest the ocean.*^ 
In libro vicosimo tertio: 

J5,. . . • ihe lamp of day 

Westering apace,'^ 
Eodem modo Milton : 

^Weatering wheeL^ 
Denique Cowpero proprium est, quod snepe lormas et vocn- 
bula obsoleta admisit, quam rem haec exempla demonstra- 
bunt: 
In Hiudis libro tertio : 

y,Ue apahe,^ 
In libro quarto: 

ji,. . • . and in his ne.n 

The soldier thus bespake,^ 
1n libro sexto: 

j^. . . . Himself a son begai.^ 
In libro duodecimo: 

j,. . . . ring^siraked,^ 
Legitur hoc vocabulum in Bcriptis sacris (Gen.XXX,35)f 
„And he removed thai day the he^goais ihai were ring^ 
straked and spotted,^ 
In libro decimo septimo: 

^And as oft he chode.^ 
Magnam apud viros doctos iudicii diversitatem Cowperi 
versio Homerica experta est , eodem enira tempore fuerunt 
et qui laudarent etqui vitupcrarent eam. Ego quidem hac 
in re a partibus leffreyi sto , cuius iudicium *) hoc loco af- 
ferens Cowperum missum facio: nT/iat the translation is a 
great deal more close and literal than any ihat had predously 
been attempied in English verse, probably will not be dispuied 
by ihose who are the leasi disposed io admire it; ihat the style 
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into which it ia iransIaUd is a tnie li/ngUsh siyUy ihough not 
perhaps a very elegant or poeiical one^ may also be assiimed; 
but we are not sure that a rigid and candid criticism will go 
farther in its commendaiion.^ 



Cervantca liaud incpto versiones comparat cum tergo 
tcxtarura tapetai-um. Ac profecto alicnus ecriptor ab inter- 
prete non perfectius reddi potest, quam pictoris imagine 
natura ipsa. Quod cum omnino verum sit tura cadit in 
Homerum, quem omnibus numeris absolute in aliam linguara 
transferri posse, prorsus nego. A rebus et conditionibus 
Homericae aetatis et temporis et linguae intervalio disiuncti 
sumus insuperabili. Litterae Anglicae optimam Homori 
versionem Chapmano debent, sed nogari non pbtest huic 
quoque non contigisse ut illas difficuhates superaret. Non 
cernitur in eius versione poeta antiquitatis, sed potius ex ae- 
tate Eomantica, si ita dicere permissura est, profectus. At- 
tamen hoc non ita accipiendum est, ut Chapmanum in con- 
ficiendo opere suo propria ipsius natura et indole nimis 
ductum fuisse credamus, minime, rationem verae arti con- 
venientera sectatus est, non suam sententiam declarat, sed 
rem ipsam narrat, quam ob rem praeter ceteros laudari de- 
bet, nam alii poetae Anglici, qui tantum Homeri vertendi 
onus sibi imponere ausi sunt, facere non potuerunt, quin 
suam naturam et ingenium nimis proderent. Praeelarum 
Chapraani poema ab huius temporis Anglicorum criticorum 
principibus uno ore comprobatum est. Sic Godwinus ') dicit: 
,fAn obsolete iranslation is an.object avoided by ihe fop and 
ihe fine lady; but it is precious io ihe man of tasie^ ihe man 
of feeling^ and ihe philosopher» In the old English Homerj 
for example^ I have some pleasure inasmuch as I Jind Homer 
himself ihere; but I have also an inestimable pleasure added 
io ihis , while I remarky and feel in my inmosi hearty the 
venerable and illusirious garb in which he is ihus brought 



1) Lives of FAward and John Philips. 
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h^ore me. This further pleasure I have which I could noi 
jmi even in ihe original iUelf* The Tranalation of 
Homer, publiahed by George Chapman in the reign 
of Queen Elizabeth and King Jamee^ is one of the 
greatest Ireasurea the Engliah language has to 
boaaU^ Ac Chapmanus gloriam suam apud posteros quasi 
divinatus indici yersionis suae hoc epigramma imposuit: 

j„At Mtht Quod Vivo Detraxerit iNvroA Turba 
PosT Obitum Duplici Foenore Reddet Hoxos.* 



HOHERI ILIAS. 

LIBER PRIMUS. 
1—7. 
Mfjvtv aetSe, Ow, IlT^XT^iaSsu) 'AyiXf^o; 
o6Xo;jiivT]v, i^ f*'Jpf' 'Ayotiol; 0)^7^ ^Orjxcv, 
ttoXXgcc 8( i^ft^ouc 6u/ct; 'Aioi Tipota^ev 
i^^p«uu>v, auTOuc o^ Uu>pia TeO/e xuveoatv 
oiu)votat xe irfioi — Atoc ^ ^TeXefeTO pouXiQ — , 
ii o5 87] Ta itpuiTa SiaaTTjTTjv ipteavTe 
'ATpefSr^; Te avaf avSpuiv xal Stoc 'A)^tX>ve'JC. 

ChapMaiiiis prooemium hunc in modum Anglice reddit: 

AchiUes* bemeful wrath resound, Goddess, that impos^d 
Injinite sorrows qn the Greeks, and many brave souls lo8*d 
From hreasts heroic; sent them far to that invisible cave 
That no light comforts; and their limbs to dogs and vuUures gave: 
To all which Jove*s toHl gave effect; from whom first strife begun 
Betwixt Atridesy King of men, and Thetis' godlike son, 

Chapmanus pronomen witajt" cum verbis wAioc 6' IxsXeisTo 
pouXi^ «* coniungens, haec dicit : ^izaiji referred to xuvsaaiv etc» 
is redundant and idle; io the miseries of the Greeks by Jove^s 
counsel, grave^ and sententious,^ Repugnat hoc rationi gram- 
maticae. 

3 
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iz ou 07] Ti TTpcoTo. EiTat Chapmanus hoc cnuntiatnm 
a praccedentibus vcrbis «Atoc S' ItsXs&to pouXrj** pendere 
ratu8. 
P«pii8 nimia circumscriptionc ac iiccntia usus est: 

ArhilleH* ttfrath, to 0'reece the dire/nl spritvj 

0/ woea nnmimber^dy heav^nly (j,'oddess. siny! 

That wrnth which hurVd tn Pluto^H yhomif reign 

The HOuU of mighty chiefn untimely alain; 

Whoae limhH unbury*d on the naked shore, 

Uevouring dogs and hungry vultures tore: 

Since great Achilles and Atrides strove, 

Sttch was the sovereign doom, and such the will of Jovt ! 

Cowperis sic: 

Achilles sing, Goddessl Peleun* son ; 

Jlis wrath perniciotis, who ten tliousand woes 

Caused to Achaia*s host, sent many a soul 

Jllustrious itito JJades prematttre, 

And JJeroes gave (so stood Hie will of Jove) 

To dogn and to all ravening fowh a prey, 

When Jierce dis/ntte had separated once 

The nohle chief Achilles frotn the son 

Of Atreus, Agamemnon, King of men. 

Nomcn patronymicum » IlrjXrjiaosa) «* unus Cowperus ex- 
pressit: 

8 — 9. 
•zli 1? ap a-pwe (^eojv Ipiot fjv^r^xe [xa/eaDat; 
Ar^ToO; 'xal Afoc Mi. 
Chapmanus benc «^spiv» personam facit, vcrtcns: 

What God gave Eris their command, and op'd Hiat fujhting veinf 
Jove*s and Latona*s son. 

Minus autcm commode Popius: 

Declare, o muse I in tvhat ill-fated hour 

Sprung the Jierce strife, from what offended powerf 

Latona^s son .... 

nomen patris non reddens. 

Ilomerus maxime cernitur hoc loco in Cowperi verbis: 

Wlio them to strife impeWd? Wliat power divinef 
Ijatona^s son and Jove*s, 
10. 
6>ixovTO Zk ).arjL 
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CliapnaiiiiB : 

to death by troopg the soldiers went. 

Aptisslme hoc loco coplam mortuorum signlficat Chapmanus. 

17—19. 
'ATpslSflt 72 x«l a>Aoi iuxvT^jxioc; *Ay_aio{ 
ujxlv fiiv OeoI Solev 'OXufji-w 5iu|x«t I/ovte; 
^XTT^paai npictfjioto Ti^Xtv, eu ^ ofxa8* ixia^at. 

Chapnaims hoc loco magls ad Homerum accedit quani co- 

teri interpretes. 

,<,Great Atreus* sonSf''* said he., 
„And all ye well-greav^d Greels, ihe Gods, whose habiiafions be 
In heavenly houses, ffrace your powers with IViam*s razed iown, 
And grant ye happy conduct home! 

Feliciter etiam adjectivum wsuxvtjjxioe^" a Popio Cowpero- 
que neglectum AngUco composito ^well-greaved^ cxpressit. 
Poetice quldem sed Homeri verbis et Ingenio non satis 
convenienter P^pius sic: 

Ye kings and warriors ! may your vojcs be crown*d, 
And Troy^s proud walh lie level trith fhe ground, 
May Jove restore you, tahen your toils are o*er, 
Safe to the pleasures of your naiive shcre, 

!Eademque vltuperatio cadit In Cowperuin qul sinc clcgantla 
et dccore poetam sic reddere studet: 

Ye gallant Chiefs, and ye iheir gallant hont, 

(So may the Gods who in Olympus dwell 

Give Priam^s treasures fo you for a spoil 

And ye return in sqfefy.) 
26—28. 
fxT] ae, 7^pov, xofXTjciv iytu Trapa vr^ual %iyzl{o 
i^ vuv oT^&uvovT? ri uoT£pov auTi; {ovTa, 
fxiQ vi> TOt oO /pa^ojxTg oxfjTTcpov xal OT^jxjxa Oeoto. 

Vnum Chapniauani hoc loco satisfeclsse puto. 

,*Dotard! avoid our fleet, 
Where lingWing be notfound by me, nor thy returning feet 
Let ever visit us again, lest nor thy godhead^s irown, 
Nor sceptre save thee! 

Aptisslme ab eo Graecum wYspov* substantivo Anglico ^do- 
iard^ expressum est, quippe In quo notio ironlae cuiusdam 
et derlslonls insit. Multum hac in re Interest Inter Chap- 
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manum et P^piniii^ qui cum omnino acumcn ac propriam 
Ilomcrici ingcnii vim non satis intellcgat, hunc quoque lo- 
eum indiligcnter in linguam Anglicam sic tranefcrt: 

Jlence on thj/ life, and Jly these hostile plaius, 
^itor cutk, prentiin/ftvouSf what the ling defaina; 
Jlence irifh thy luurel crofvn, and (joiden rod, 
JSor trust too far those ensigns of thy Codl 

Cowperni quoque quamquam omnino ea laus ei tribuenda 
est, ut praeter ceteros interpretes maxime ad verba Home- 
rum transtulisse iudicandus sit, tamen proprium illum Ho- 
mero diccndi morem non satis spectavit, cuius rei hic ipse 
locus documento est, ubi haud commode Homerum his ver- 
bis imitari studuit: 

JSeware, old manl ihat at these hollow harks 
J Jind thee not now lingcring or henceforth 
Retuming, lest the garland qf thy God 
And his hright sceptre should avail thee noughU 

29—31. 
TT^v 5' t(m ou Xuau>' rpfv [xiv xal yi^pac fiteiatv 
T^jxfiT^pco ivl ofxco, bt "Apyei, Tr^XoOt itccTpr^c, 
lOTov iTM'/o\ijhrr^^ 'aol\ i\xh^ Xiyo^ dvTiowoav 

Vitiose Chapmaiins haec poetae. verba Anglico sermone inter- 

pretatus est : 

Jler thou seeVst J still will hold mine own 
Till a^e deJiouyW her. Jn our court at Argns,far transferr*d 
From her lov*d country, she shall phj her web, and see prepar*d 
With all Jit ornaments my bed, 

Deinde haec adnotat : „See my hed madej^ it may be Eng^ 
lished, Theword is dvTioiaoaVj which signijies ^contra stan^ 
temy^ as standing of one side opposite to another on 
the other side; wich yet others translaie „capessentem et 
adornantem;^ lohich, since it shows best to a reader^ Ifollow.^ 
fapins Homcri verbis hoc loco sua inscrit, cum canit : 

Mine t* thy daughter, priest, and shall remain; 

And prayr*s, and tears, and hrihes shall plead in vain. 

Jill time shall rijle ev*ry youthful grace, 

And age dismiss her from my cold emhrace^ 

Jn daily lahours of the loom employ*dj 

Or doonCd to deck the hed she once enjoy*d. 
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Attamen cum nptius hunc locum convcrtcrc potuitfse, ipsa 
eius verba docent, quae de versione sua addit : „ llie Greck 
ia avTidcoaav, which sujnijies eitJier making the bed , or paria" 
kinff it. Emtaihius and Madanie Dacier indst very rnuch 
upon iia heing taken in the former sense onh/j for fear of 
presenting a loose idea to ihe reader^ and of offending againnt 
ihe modesiy of the musey who is mpposed to rehtie the poem, 
This observaiion may very well hecome a hishop and a lady: 
bvt, that Agamemnon was noi siudying for civility of e.rpres^ 
sionf appears from the whole tenor of his speech; and ihat he 
designed Chryseis for more ihan a servant maid^ may hc seen 
from Bome other things he says of her, as ihai he preferred 
her to his Quee?i Chjtaemnestra , etc, ihe iinprudence of which 
cof^essionj Madame Dacier herself has elsewhere animadveried 
upon»^ 

Praeferenda cst onmibus ceteris hoi*um versuum Cnw- 
peri interpretatio : 

/ will not lose thtf daughter, till old mje 

Steal on her, From her nalive countrt/ /ur, 

In Argos, in mi/ palace^ she shall ply 

The loom, and shall be pa^tner of my bed. 
34. 

Pij 8* &x£(ov TzapoL Otva roXu^Xofa^oio MMQTr^z. 
Scite Homerus rythmum huius versus tristitiae patris acco- 
modavity quam rem Cowperus diligenter observans haud male 
imitatus est hoc modo : 

Forlorn he roamed the ocean*» aoundim/ ifhore, 
37. 

ChapnaBHs : 

And tJte round 
Of Cilla most divine dost waJk! 

Ad hunc locum optime redditum Chapmanus haoc adnotat: 
^'Aji.9tpspa(o (dicere vult a|i?ptpaa}, primitivam formam verbi 
a{xfiparva}) signifies properly circumambulo y and only me- 
taplioricef protego or iueory as it is always in this place 
tramlated; which suffers alteration with me, sitice our usual 
phrase of waUcing the round in towns of garrison, for the de^ 
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feiice of it, jiU so well ihe property of ilie original.'^ Facere 
iion possuin, quin hac occasione data illud nostrae linguae : 
die Runde ihun,^ et Franco-Gallicum illud: ^faire la ronde,^ 
quippe in his dictis eadem notio insit quae in Graeco verbo, 
commemorcm : 

43. 
ToO 3' lx>.'je <Potj3o; 'ATrdUtov. 
Popias haec verba sic reddens : 

The fav*ring pow*r attends 

valde offendit in eo quod certi dei Apollinis loco incertam 
aliquam notionem ponit. Nam cum hoc omnino huius poe- 
tae mori repugnet, tum non satis accommodatum est versibus 
qui insequuntur: 

Andfrom Olynipus* lofty tops descends, 

Bent was his bow, the Grecian hearts to wound: 

Fierce as he mov^d, his silver shcfts resound. 

44—48. 
pf^ Zk 'AOL-z 0'jAu|x7:oio %oirj-f^*my ymrjii.gyoi xi^p, 
t6S' (ofxoiatv l/a)v ^iA^r^pc^^a te cpap^Tpr^v. 
Ix^.oyjav S* ap' 6iaT0t e-' (uftoiv 7(oo|/ivoto, 
auToO •Aivrfihzoi' 6 o* rjie vjxtI ^otxtoc 
SleT* iTretT* iraveuOe vecGlv, (xeTa o' iov 2r^xev 

Cowperns : 

ITie God, 
Down from Oiympus with his radiant bow 
And his full quiver o^er his shoulder slung, 
Marched in his anger, shaken as he moved 
llis ratiliny arrows told qf his approach, 
Gloomy he came ajt night; sait from the ships 
Apart, and sent an arrow, 

De his felicissime a Cowpero translatis Carolus Lambius 
hoc dicit: „ What nobler than the Appearance of Phoebus at the 
beginning of the Iliad.^ 

47. 

6 8' r^ie vuxtI iotxuSc/ 

Virtutem horum verborum parum intelligens Popins scribit: 

a sudden nighi he spread, 
And gloomy darkness rolVd about his head. 

Contra Cowpert verba quam candida, quam speciosa! 

Gloomy he came as night. 
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49. 

Cbapiuuins : 

tcith his hard-loosing hand 
Hie siher bow twang^d 

PopiM Chapmanumy ut vidctur, secutus, sic: 

Ut twang*d his deadJy how. 

Cowperns: 

Clang*d the cord 
Drecul-sounding , bounding on the silver bow. 

Cowpcrushaec adnotat: „For iliis singular line the iranslator 
bega io apologizey hy pleading the strong desire he felt io pro^ 
duee an English line, if poasihle somewhat resembling in its 
effect Hie famous original one.^ Chapmanus ct Popius hic 
non satis epectant id quod j^onomatopocsin Homcricam^ vo- 
cant. Attamen haudquaquam contendo, Chapmanum scm- 
per cam rem neglexisse, nam ut cxcmplum affcram, hbri 
XXin vereum CXVI % qui quam verc rcm ipsam dcpin- 
gat neminem profecto fugit, aptissime sic reddit: 

Up hill^ and down hilij overthwarfs, and break-neck cliffs they pass\L 
52—58. 
a{el Sl TTupal vexuiov xafovxo ^aiutiL 
^wijfjiap piv ava oxpax^v v^ytxo xr^Xa deoTo, 
tJ SexaxTj 8* ayopifjvSe xaX^aaaTo Xaov 'AyiXXeu; • 
T<{) yap ^-l 9peol thjxe Oea XeuxoiXevoc "JipTj • 
XTjScTO Yap Aavawv, oti (jol Ovr^oxovTac opaTO. 
ol 8' ir.z\ ouv i^iTsp^*^ dfxrjep^e; t' ^y^vovto,. 
ToTai 5' dviOTa[xevo; fxeT^cfr^ Trooa; (oxuc 'Ayi>^.eu;. 

CbapManns: 

The fires of death weni never out; nine days his shafts flew hot 

About the army; and the thenth, Achilles caWd a court 

Of a7/ i^e Greeks; heai^en^s white-arm*d Queen (who, everywhere cut short, 

Beholding her lov*d Greeks, by death) suggested it; and he 

(All met in one) arose, and said, 

Quem locum ideo descripsiquia quales virtutes cum vitiis con- 
iunctae omnino in Chapmani vcrsione reperiantur iUis po- 



1) TzolXa b* avovTa xaTavTa napavTa Te 66*/jjad t' fj^dov. 
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tissimum versibus optime perspici possc arbitror. Priorea 
enim versus digno tenore defluontes lectorem secum quasi 
rapiunt, sequentia autem incommode sunt dicta, turgent, 
vix intelleguntur. Chapmanus in commentario contra Ho- 
ratii iudicium dicit, Homerum nunquam dormitare, sed 
hoc loco, poetam Homericum ') nunquam dormitare, dici 
non potest. 



Uelov^d of Jove , Achtlles ! 



Popiu : 
Cowperns : 

Jove-loved AchiUea! 

Apud Chapmanum nomen Achillis dcsideratur. Hac in al- 
locutione Popium praeter ceteros laudandum esse iudico, 
quippe qui veterum Graecorum mori rationem reddiderit. 
Cuiusmodi multa in scriptis sacris reperiuntur, quod 
Miltonem non fugisse videtur, hoc dicentem: 

y.Davghter of God and man, immorlal Eve — " 

et alio loco similiter: 

^jAdam^ Karths'» hallow*d mouJd of God inspiVd,^^ 

84—85. 
Tov 0* araiJLCipofjLevo; Trpoai^T) roSac (ox»jc 'AyiWvC^c 
dap97j0ac (jiaXa tizk deoirp^riov o Tt ola&a. 

Peculiarem Homeri consuetudinem, ut toto ubique versu 
locuturum quemque introduceret, omncs praeter unum Cow- 
perum neglexerunt. 
CbapManns : 

Achilles answer*d: ,,AH thou know*8t speak, and be conjident,^^ 

Popins: 

To whom Pelides: From thy immost soul 

Speak what thou knowst, and speak without confrouL 



1) Antonius Wood de morte poetae locntiu haec addit: „Soon 
afier was a monument erected over his grave, buUt after the way of the old 
Romans, by the care and charge of his most beloved friend Inigo Jones; 
where on is this engraven: „Georgjms Chapmaniu, poeta Homericnst 
philosophns yems, (etsi Christiantis poeta) plas qnam celehris.'' 
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CowperKs: 

To tchotn AchilUn, nwiflest of the tiwijt, 

WhcU, thou hast learn*d in secret from the UotK 

That speak, and holdly. 

109. 
Iv AavaoCjt 

Cowperns hoc loco latino plurali usus cst : 

Among the Danai. 

InterduTU Chapmanus quoquc hoc licentiac sibi sunipsit, ut 
latinum pluralem usurparet, ut (I Lib., DLXXXXIV V.) 

Ihe Sintii. 

Neque minus mirum est quod libri XX versu CXXVII 
Anglica praepositio latinum accusativum secum habet. 

liy Parca^. 

II. 406 Chapmanus ut sonum orationis suaviorcm redderet, 
Bcripsit : 

the Afaces 

ubi Popius utrumque Aiacem nominat: 

AJax fhe less and AJax Telamon. 

Simplicitcr denique Cowperus: 

either AJax. 

Eodemque modo IXVH, 507. Sed eiusdem libri v. 510 
Cowperus quoquc ad latinam linguam confugit: 

AJaces 

quam licentiam hiscc verbis excusare studet: yfThe Laiin 
plural of Ajax is sometimes necessaryy hecame tlie English 
plural — Ajaxes — would he insupportable.^ 

117—120. 
^ouXofx' lyco Xocov ouiv IfjifxEvai fj dro^io^ai. 
auTap ^fJLoi Y^pa; a\iTlyi^ iTOifxaoaT', o(ppa fjiij oloc 
'ApYefoiv ay^paoTOC 2a), ^7:el o68^ lotxev. 
XeuooeTE yap t6 ye :rdvTec, o fJioi Y^pac Ip^^eTai aKKi^. 

Popiis hoc loco nimla licentia usus est: 

Let me be deem*d the hateful catise of ail, 

Anh sujfer rather than my people falL 

The prize, the beauteous prize, I toill resign, 

So dearly valu*d, and so justly mine, 

BtU since for common good I yield the fair, 

My privcUe loss let grateful Greece repair; 
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Nor vnrewarded let your l^ince complain, 
That he alonc has /onyht and bled in vain. 

127—129. 
dXXi 01» fjiiv vOv TT^vSe %t^ rpoec • auTotp 'AyoctrA 
TpiTiXf^ TeTpa7:>v5 t' droTfaofjLev, at %i ttoOi Zeu? 
Sipai TToXtv Tpo^Tjv eOTe^yeov i^oL^^OLr^&Zai, 
ChapManus periphrastice: 

Now then, since God commands, 
Part with thy most-lov^d prise >) to him; not any one of us 
Exctcts it of thee, yet we all, all loss thou aujffer*st thus, 
Will trcble, quadruple, in gain, when Jupiter bestows 
ITie sack of well-waWd Troy on us; which by his word he owes, 

PopiKS nimis solute et indiligenter poetae verba reddere stu- 
duit hunc in modum : 

Yet if our chief for plunder only Jight, 
The spoils qf llion shall thy loss requite, 
Whene*er, by Jove*s decree, our conquWing powr^s 
Shall humble to the dust her lofty tow*rs. 

Cowperns simpliciter quidem et ad verbum hunc locum reddit 
sed elegantia poetica posthabita: 

But send thou back this virgin to her God, 

And when Jove*s favour shall have given us Troy, 

A threefold, fourfold share shall then be thine, 

166—168. 

«Totp T^v TTOTe Saopi.6c txr^TQti, 
ool t6 T^P«c ttoX»!» fuTCov, iyw 8* (JX^yov Te ^OwOv tb 
Ipyofi.' ^X^^ ^"^ ^*5, iirel xe xdfxu) 7:oXefx(Cu>v* 
Chapmanus per annominationem : 

in whose toils when I have emptied me 
Of all my forces, my amends in liberality, 
Though it be little, I accept, and turn pleas*d to my tent; 
And yet that little thou esteem*st too great a continent 
In thy incontinent avarice. 



1) Kicardus Hoopems in editione Homeri Chapmaniana a se carata 
haec adnotat: Prise — booty, anything seized, Chapmamis uses prtze 
elsewhere when meaning vcdue, price, 2Tius, in the continuation qf Mar^ 
lowe's Musaeus, — 

„And five they hold in moit etpedal prize 
Since H i* the Jirtt odd number that doth rite 
From the tvao foremoet numhert* unity 
Th€U odd and even are,^ 
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218. 
oi rz Seol; iTrirefOT^Tai, fiaXa t' IxXuov autoO. 
ChapManas: 

Who siibdues hia earthy part for heavetu 
IIeai'en to his prayerg siiMues his wish. 

Ilaec Chapmani verba magis c libris sacrie qunm ex IIo- 
mero desumpta esse videntur. Nam profeoto si Ilomerum 
talcm sententiam edidissc putabis, euni meliorem Christia- 
num fiiissc infitiari non potcris Spinoza philosopho, quippe 
qui haec edixcrit: ^Qui Dcum amat, conari non 
poteBt, ut Deus ipsum contra amet.^ 

225—228. 
o{vO|3otp^(, xuv6c 0fjL,a«T' fytov, xp«?6)v 8' ^.^^oto, 
ouTe TTOT* ii r6Xe|xov a\xoL Xacji ^(opT^y^vctt 
ouTe Xo/ovJ' liyai auv dtpioTT^esaiv 'AyaMov 
T^TXr^xa; Oupwj) • to U toi xr^p erSeTai elvai 

A CbapMano hi vcrsus multo /icutius et vcrius translati sunt 
quam ab cis qui in vertendo Homero eum secuti sunt: 

Jliou ever s1ee.p*d in loine, 
Zfog^s JacCj trith heart biit of a hart, that uor in th* open eye 
Of Jiyht dar*8t thrust into a prease *), nor tcifh our noblest lie 
In secret ambwth ! ITiese tcorks seem too full qf dea4h for thee, 

P«pin8 sic: 

monster ! mix*d of insolence and fear, 

Thou dog inforeheadj but in heart a deerl 

Wlien wert thoti lcnown in ambush^d fghts to dare, 

Or nobly face the horrid Jront qf warf 

*T is ours, the chance qf Jighting felds to try, 

lliine to look on, and bid the valiant die, 

Quicunquc dicta illa Chapmani: y^dogs face^^ x)lieart but of 
a hari^ &im turpibus Popii vocibus: „dog in foreheody^ „in 
heart a deer^ contulerit, illum huic praeferre non dubitabit. 
Sed Cowperns qua erat animi tranquillitate ac pietate a 
se impetrare non potuit, ut illiusmodi convicia ad verbum 
redderet: 

Oh charged with wine, in stedfastness of face 
Dog unabashed, and yet at heart a dear! 



1) prease, i. e. press. 
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niou never, when the troops have taken arms, 
IJcut dared to take thine also; never thou 
Associate with Achaia*8 Chiefs, to form 
llie secret ambush. No, The aound qf war 
la ct8 tlie voice of destiny to the, 

233—244. 
a}jl 2x TOi ipifti, xotl inX fiiyav opxov OfxoOftai. 
val fjwf ToSe oxf^TTTpov, To fxiv ou 7:oTe cpuXXa xal d^touc 
9'jaei, ^Tuel St) irpu>Ta T0fx7|v ^v opeaw X^oiTiev, 
o08' AvaftrjXrjaei • irepl Yap fti. k yoLhidi eXe^j^ev 
(puXXa Te xal 9X016 v. vuv auT^ fjiiv ulec 'AyauSs 
i\ :raXafJiT[jc cpop^ouot StxaaroXoi, 0? Te d^fxiaTa; 
irpoc Aioc eipOaTai* 6 hi toi fx^Yac laaeTai opxoc. 
if TTOT* 'AytXX^oc TTodiQ t^fzm ufac 'A*;(ai<j3v 
oufxTravTac • TOTe 8* ou Tt ^uvr^aeat ayvtSfxevoc 7:ep 
5(patafjLeTv , euT* av ttoXXoI 69' "ExTopoc avopo^ivoto 
OvTjaxovTec TrfcTwaf au 5' 2v8o&t Oufxov dpiu$etc 
5(a)o'fxevoc, ot* apiaTOv 'Ajratuiv ouS^v iTtaac 

Hunc locum in Cowperiana versione tantis virtutibus refer- 
tum esse vidco, ut facere non possum quin totum exhibcam : 

But hearken. I shall swear a solemn oath. 
By this same sceptre, which shall never bud, 
Nor boughs bring forth as once, which having left 
Ita atock on the high mountains, at what time 
The woodman*8 axe lopped off iis foliage green, 
And stript it8 bark, shall never grow again; 
Which now the judge8 of Achaia bear, 
Who under Jove, 8tand guardiam of the law8, 
By this I swear (mark tliou the sacred oatJi) 
Time shall be, when Achilles shall be mi88ed; 
When all 8hall want him, and thyself the power 
To help the Achaian8, what8oe*er thy will; 
When Hector at your heela 8hall mow you down; 
The Hero-slaughtering Hector 1 Then thy soul, 
Vexation'8tung, 8hall tear thee with remorse, 
That thou ha8t 8Com*d, a8 he were nothing worth, 
A Chief, the soul and bulwark of your cause. 

259. 
afxcpu) Ik vetoT^pu) ^aT^v ^fxeto* 

In his verbis vertendis ChApinaiiBS Shaksperianam venustaiem 
eliciter assecutus est: 
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Yare not hoth, put both your years in one, 
So old as 7. 

265. 
^7ru6icXov d^av&TOiatv* 

Ckapmanis verba Homeri tali modo exprimens: 

A man like heaven*8 immortalB fomCd 

longe magis ad consuetudinem veterum accedit quam PopinSy 
qui sic yertit: 

endu*d with more than mortal might. 

269. 

TOtatv ijiii (u&Ofji.{Xtov. 

CowperiiM hoc loco eam ob rem reprehendendum csse puto 

quod obsoleto vocabulo „er8t^ usus est. 

With these men 1 consorted erst, 

281. 

akk* ^8e ^^pTcpcc ^onv, ir.t\ TrXe^veaoiv otvaaaet. 

CbapMaBKS periphrastice : 

Yef he of force is mightier, since tchat his own nerves have 
Is amplijied with just command of many other, 

292. 

t6v V ap' uTTopWj^v i^^fxef^eTO Stoc ' AytX^veuc. 

Cowperas : 

Whom thus Achilles interrtipted ferce, 

Haec Cowperi verba nimis ad solutum ac pedestrcm ser- 
monem accommodata sunt. 

298. 
5(epal fiiv oo TOt lytofz (xor^^aofjiai e?vexa xo6p7]^. 

Fastidium illud quod Achillis verba redolenty unus Chap- 
manis expressit: 

/ will not use my sword 
On thee or any for a wench. 

Popiis: 

no more Achilles draws 
His conqu*ring sword in any woman*s cause. 

Cowperas: 

/ scom to Jight for her, 

309. 

ec V ipizoii fxptvev lefxoatv. 
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Popias non satis accurate: 

wifh numWms oars, 

311. 
7:oX6fxTjTi; 'OSujaetJ;* 

Laudandus hoc loco ChapManas quod adiectivum Graecum 
j^7:oXi>ji.r^Tt^* apta circumscriptione reddidit: 

he in whom Pallcis pour*d 
Iler store qf cowisela, Ithacus, 

314. 
ol V d7:e}vUfjia(vovTO xal zU a>.a XufxaT* l^o^JvOv. 

ChapmanKS non satis apte: 

They 8acrijic*d, and cast 
The offal of all to the deeps, 

Popins recte: 

Wash*d hy the hriny wave^ the pious train 

Are cleans*d; and cast th* ablutions in the main, 

Popius haec adnotat: y^All our former English translaiions 
seem to have erred in the sense of this liney the word Xo[xaTa 
being differently rendered hy them, offals^ or entrailsy or 
purgamentSy or orduresy a gross set of ideaSy of whioh 
Homer is not guilty. The word comes from Xiiu) eluOj the 
same verb from whence aTTsXo|iatvovTo, which precedes in the 
line, is derived. So that tlie sense appears to be as it is ren- 
dered here» Perhaps this lustration might be used as a physical 
remedy in cUansing them from the infection of ilie plague; as 
PausaniaQ tells us it was by ihe Arcadians, from whenx^Cj he 
says, ihe plague was called Xoii/j by the Greeks.^ 
CowperKs Popium secutus sic: 

The host was puri/ied as he enjoin^d, 
And the ablution cast into the sea. 

342—344. 
T fotp Y 6Xoi^^(5i 9peal Ouei, 
ouoe Ti oioe vof^aai afi-a Trpoaoto %al (^ir^aau), 
OTnrwc ol Tiapa vr^ual aooi fjia/^oivTO * AyoLioi 

ChapManns periphrastice : 

But your lcintj, in tempting mischief ravesj 
Nor sees at once hy present thinys thefuture; how like waves 
Ills follow ills; injustices heing never so secure 
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In present timt», hut after-jilaffven fven thfn are seen as fure ; 
Which yet he seen nof, and so soothes his present htsf, trhich vherk^d, 
IVould check plcu/ues Jutttre ; aud he miyht, in succouriuy riyht, pmhvt 
Sveh as Jight for his riyht cU ftttt, 'Ihey sfill in baj'tfy ftght 
Thatfiyht still justly, 

404. 
u yap ouTe ^^15 ou rccTfroc ojjLcfvwv. 

Nimla licentia usus Popins : 

Ihro* u?ond*riny skies enormous sta!k*d ahmg; 
Not he that shakes the solid earth so strong. 

Rccte sensum loei interpretatus est Cowperus sio vcrtons : 

For he in prowess and im mfght surpasstd 
Ilis father Neptune. 

436. 
^x 6' euvo; 2j3«}.ov. 

Ckapmiu: 

then forked anchor cast. 

Chapmanus anachronismum ut vocant admisit. FAvolC enim 
lapides sunt, quos Graeci ancorarum loco habentcs in Htore 
adligarc solebant. 

438—466. 
«'jTop iTztl j^* e'j?ovTO xotl oOXoyuTo; Trpo^dXovTO, 
wjip'j9w (x^v rpwTa xal Iq^^olzt^ xal 28eipav, 
fjir^pous t' iSfTotfxov xaTot Te xv^otq ^xaXu'{^av 
hiTTTjyoi TTGiTjaavTe;, in* auTtov 0* «ifjt,oD^TT^oav. 
xate 6* iTzX o/Clj* y^pwv, iizX l* ati^oTra olvov 
Xetps* v^oi o^ rap* auTdv 2-/ov irefjLTrwpoXa /epa^v. 
aOTap e-el xaTa (x;^p' £xaTj xal arJAyyy* ^TraaavTO, 
\ihvj)X6y T* apa Ta/Aa xal dix'^* o^eXoiaiv lf«:eipav, 
(oTmr^actv Te Trept^paS^w;, ipuaavTo Te ::4vTa. 
Cowperas huic loco apte vertendo multam operam navavit: 

2%en prayed the Grecians also, and icith meal 
Sprinkling the vicfims, their retracled necks 
First piercedj then ftay*d them; the disjointed thighs 
Theyy next, invested with the double cauK 
With which crude slices thin they overspread, 
Ihe priest burned incense, and libation poured 
Large on the hissing brands, while, him beside, 
Busy loith spit and prong, stood many a youtJi 
Trained fo the task. The thighs wiih ftre consumed 
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They gave to each his portion of the maw, 

Ihen slaahed the remnant, pierced it with the spitst 

And managing with culinary skill 

Ihe rocutt, wiihdrew it from the spits again, 

470—487. 
xoOpoi fiiv xpTjTTjpas l7:eJT^'{^avT0 roToTo, 
vtoiJir^aav V dpoL Traaiv iTzoLpidiw^oi Znzdtoai^, 
oi o^ Trovr^fji^ptoi fxoXTrg Ihcv D.aoxovTO, 
xa>.6v defoovTe; TraiiF^ova, xoOpoi *Ayau5v, 
fjtiXTTovrec fcx^tepyov 6 5i ^p^va T^preT* dxouwv. 
tJjjloc o' ij^aoc xaT^Su xal ^ttI xvi^ac T^A&ev, 
OTj TOTe xoifxi^^oavTO rapd rpufxvr^aia vr^oc. 
rJlioc 8' y^piy^veia ^dvr^ fiO^MxvAo^ voc» 
xal t^t' Itmt* dvfityovTO pieTd OTpaT<iv e»jp»jv ' A/auov • 
Toloiv 6' fxfxevov oupov Xti ixdepyo; 'AroXXwv. 
01 6' ioTov aTrjOavT', dvd 0' ioT^a Xeuxd TT^Taoaav 
^v 0* dvefxo; rpfjOev fxeoov ioTiov, dfxcpl o^ xOfxa 
OTefpTj TTopcpupeov fxeydX' taye vr^oc iouor^c • 
f^ 0* I6cev xaTd xOfxa oiairpf oooyoa xi>veu&ov. 
auTdp ^re^ p' ?xovto xaTd OTpaT^v eupuv 'A/aiu)v, 
vrja (jiiv oT ye piiXaivav ^t:' f^re^poio Ipuooav 
u'Lou ^rlJ'LajxdOot;, uro h* EpfxaTa fxaxpd Tdvjooav 
auTol 8' ^ox^SvavTO xaTd x)aofa; Te v^ac Te. 

Splendct hoc loco inslgnis Chapmani poetica virtus divitem- 
que eius venam, ut cum Horatio ') loquar, abunde fluen- 
tem vidcmus : 

the youlhs crownCd aips of wine, 
Drunk off, and filVd again to all, Ihat day was held divine, 
jind spent in paeans to the Sun, who heard with pleased ear; 
When whose hrijht chariot sioop^d to sea, and iicilight hid the clear^ 
All soundly on iheir cahles slept, even till ihe night was worn, 
And when the Lady of Oke Light, the rosy-finger^d Morn, 
Rose from the hilh, all fresh arose, and to the camp reiir*d, 
Apollo with a fore-right wind iheir swelling hark inspir^d, 
The top-mast hoisttd, milk-white sails on his round hreast they puty 
The mizens strooied with ihe gale, the ship her course dit cut 
So swifily that the paried waves against her ribs did roar ; 
Which, coming to the catnp, they drew aloft the sandy shore; 
Where, laid on siocks, eaeh soldier kept his quarter as before. 



1) Ars Poetica, 409. 
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472. 
ol Ik navr^iiipioi »1.0X7:15 Oeov i>vOtaxovTO. 
Cowperns ad vulgarem sermonem nimis aceommodate : 

Tlienceforth the youths of the Achaian race 
To 80h(j propitiatori/ yave the ilay, 

491—492. 

ou^i fx^vtov, ro^eaxe 8* dur/^v Te rT^Xefxov 11. 

ChapMano hic non contigit, ut simplicitatem et castitatem 
Homerici cxemplaris assequeretur. 

But kept close, and his lov*d heart pin*d, what Jight and cries could yield 
Hiirstmg at all parts to the host, 

Popins sensum huius loci corrupit : 

Uut irasting cares lay heary on his niiMd: 

In his black thoughts revenge and slaughter roll, 

And scenes of blood rise dreadful in his souL 

Covperns recte ad verbum: 

though for battle, drdenL, still 
Ile panted, and the shout-resounding Jield. 

509—510. 
TO'^pa 0* iizX 'Jpweaai T{Oei xpctTOS, o^p' oiv* *A/aio( 
uiov ^fjLov T^awatv, 6<f^/^vU)a(v t^ e Tipif^. 

CbnpManns periphrastice: 

€uld strengh to the Irojans* side 
By his side^s weakness in his want ; and see Troy amplijied 
In conquesi, so much, and so long, till Greere may give again 
The glory reft hlm, and the more illustrate the free reifjn 
Cf his wrong*d honotir. 

528—530. 
^, xotl xuaveTjaiv iiz^ ocppuat veuae Kpov^wv 
dpLPp6aiai 8' apct yoiX^zon eTrepptoaavro dfvaxTo; 
xpoTOC dTz* dOovc^TOto* piiyav 8\^v^vi5ev *'0Xu(x7:ov. 

m quoque versus, quibus olim Phidias inflammatus opus 
illud immortale, Jovem dico Olympicum creavit, docent, 
praeclara ea indole praeditum fuisse Chapmannm^ ut quasi 
sculptor singulas res perspicue dclinearet ac dcpingeret: 

Ile said; and his black eyebrows bent \ above his deathless hedd 
2V ambrosian curls flow'd; great heaven shook. 

4 
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Conferatur Milton (II, 352): 

<md hy an oathj 
That shook IIeaven*s whole circumference. 

Popiu nimis diffiise: 

Ue spoke, <md awful hends his sahle hrows; 
Shakes his amhrosial curls, and gives the nod; 
The stamp of fate<t «»<' sanctUm of ihe God: 
Uigh Ueav*n with tremhling the dread signal took^ 
And all Olympus to the cenfre shook, 

leiune ac frigide hoc loco Cowperns: 

Ue ceasedj and under his dark hrows the nod 

Vouchsafed of confrmation, All around 

The Sovereign*s everlasting head his curls 
Amhrosial shook, and the huge mountain reeled. 

540. 
§oXofJi7^Ta. 
Popiis feliciter: 

Artful manager of heav*n. 

Vocabulum Anglicum ^manager^ ludorum significat magi- 
strum vel omnino eum qui institutionibus quibusdam lucri 
causa inceptis praeest. 

551. 

^oulTrtc. ' 

Hoc epitheton lunoni proprium in lingua Anglica ad ver- 

bum reddi non potest. Circumscriptione ergo CbapHMHS 

notionem illius vocabuli exprimere studens vertit : 

with the cow"* s fair eyes 

quod bono sensui repugnat. Melius, ut mihi videtur, in 
septimi libri loco illud adiectivum imitatus est: 

that had her eyes so clear. 

Neque vero assentiri possum Ho op eri opinioni de priore loco 
sic iudicantis: „Chapman has retained the original meaning of 
the word ^owt:^, andy I thinky rightly. Oxen have heautiful 
eyes irrespective of their magnitude.^ 

584. 
6i-ac 4[ji5pix67:eXXov. 
Cbapmanns vitiose: 

ihe double-handed cup. 



/" 
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diifixuicsXXov poculam est duplex, in medio arctum, euperne 
et infeme eiusdem figurae et usus, ut Aristot docet de 
hist. an* 9. 40. 



LIBEB SECVNDVS. 

24—25. 

o6 XP^ i:awS)riov eUJttv pouXi^^opov ^vSpa, 

(^ Xao^ t' ^TnTtTp^faToc xal T^aoa idikr^. 

ChapiuuiM simpliciter et Graeco exemplari accommodate: 

A counseHor of state 
MuMt not the whole nitjht spend tn tleep^ to whom the people are 
For guard commifted, and whose Ufe stands hound to so much care. 

Nplu Tcrba j^pouXrjcpopov avSpa^ circumscribens : 

/// Jits a chief who mighty nations guides<t 
Directs in council and in war presides, 
To whom its safefy a whole nation owes^ 
To waste long nights in indolent repose. 

48—49. 

i^<oC |A^v ^a Ocd Tipoozpi^aeTO fAOxpdv ''OXufi.Trov 

Zr^vl 96 (uc Ip^ouoa xcci dfXXotc diBovJTOiotv. 
ISc quoque locus docet, Chapmaiiiiii multo magis quam Po- 
pium habitum illum mjrthologicum — ut breviter ita dicam 
— poeseos Homericae servasse: 

And now great heaven Goddess Aurora scaTdj 
To Jove, and all Gods, bringing light, 

Ptplu: 

Now rosy morn ascends the court qf Jove, 
Ljfts up' her light, and opens day above. 

56. 
x)vUTe, ^(Kou 
T9flmn periphrastice : 

Friends and confed^rates! with attentive ear 
Receive my words, and credit what you hear. 

101. 
"H^aioTo;. 
CkapmaiM : 

Mulciber, 
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Exspectabis hoc loco potius appellationem Graccam. Milt on 
in y^Paradise Lost^ (I, 738) eadcm appellatione usus est, 
quod iure suo vituperat Eicardus Bentleius. 

103. 

ChapManns hanc Mercurii appellationem, analogiam yocabu- 
lorum „parricide,^ ^matricidej^ ^homicidey^ ^infanticide^ spec- 
tansy felicissime per 

'Argtctdes 



expressit. 



PopiKs: 



136—138. 

tXfx-z* h\ iir(dpoiQ iroTto^pievai • afjifxi Ik Ipyov 
aiiTux; dxpc^avTOv, o5 e7vexa oeOp' Ix^fxeo^a. 



Our weeping wiveSf our iender children caU: 
Love, duty, safety^ summon us awai/, 
*T is nature*s voice and nature we ohey. 

HI versus nuUo modo Homerici vocari debent, nam quae 
Popius cumulare solet notionis illius incertae verba vel, ut 
cum philosophis dicam, abstracta, ut „love,'' „duty^^ ^aafety^ 
prorsus pugnant contra morem ct cogitandi rationem Ho- 
meri. In tertio autem versu color /j[uidam epigrammaticus 
Popio alioquin quoque adamatus cernitur. 

209—210. 
(oc oTe xOfxa 7:oXv)cpXo(o,3oto OaXdooT^^ 
a{&ia}vUj (jieydXo,) pp^jxeTai, o[xapayei o^ Te 7:0 vto;. 

Simplicitas ac vis huius imaginis dcsideratur in diiSusa 

Popii descriptione : 

As when old Ocean roars 
And keaves huge sitrges to the tremhling shores: 
Tlie groaning banks are burst with hel/owing soundj 
ITie rocks remurmur, and the deeps rebound. 
At length the tumult sinls, the noises cease, 
And a still silence lulls the camp to peace. 

Attamen ncgari nullo modo potest venustos hos versus esse 
et ita comparatos, ut summo poeta digni vocari possint. 

Cowperus maiori simplicitate et verbis Graecis accoiti- 
modatius: 



As when a billow of the boisterous deep 

t^iome broad beach dashes, and thc ocetm roars» 

233. 
'Ayai^ec, oOx^t' 'Ayaio(. 
ChapmaKNS ad poetae yoluntatem accedens: 

Greekish girls, not Greeks, ye are I 

In jseptimo libro eadem vcrba alio modo expressit : 

But onlj/ threafning Grecls, not worthy Grecian names! 

P«piN8 Virgilianum illud : 

„0 vere Phrygiae, neqne enim Phryyes^* 

imitatus esse videtur: 

Oh women qf Achaia! men no morel 

Apud C«wperNiii illius opprobrii vis valde attenuata est : 

My Grecian sisters, soldiers named 
Unjitly, of a sex too sqft for war. 

243. 
iTOifiiva Xotcuv. 

ChapmaKNs : 

the peopie*s Pastor 

alioque loco ciusdem libri: 

the peopIe*s liector, 

Substantiva „pa8ior^ et y,rectory^ cum singularem quandam 
significationem in quotidiana Anglorum vita habcanty malc 
hoc loco poeta adhibuit. 

254. 
TTOijiivi Xauiv. 

ChapnaMs: 

General, 

Tnvenitur hoc verbum otiam in AngHca Librorum Sacrorum 
Versione (I. Chron. XXVII, 34): ^^And after Ahiihophel was 
Jehoiada the son of Benaiahy andAbiathar: and ihe general 
of ilie kinffs army was Joab,^ 

288. 
^'IXtov . . . e'jTe(yeov. 
C«wperHS hoc adiectiviun nimia circumscriptionc usus sic 
reddit : 

llium walVd to heaven, 

Similiter nos quoque cum licentia quadam poctica dicimus: 
^himmehnatrebende^ vel „himmelhohe ThHrme/^ 
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391—892. 
6v li x' iycuv irAyvj%t it-dyr^i l%£koYZOL voV^aco 
fjKfiivdCetv TTotpa vTjual xopcuv^atv. 

ChapMDNs: 

But if I find one aoldier take ihe chace, 

Or slir /rom fight , or fight not stUl fix*d in his enemif*8face ^ 

Or hid a ahipboard, 

Hoc loco^perspicuitatis causa clrcumBcriptio necessaria est. 

412. 
(d^ipi votfcov. 

ChapmaBNS^ ut decet veterem illam et, ut ita dicam, £abalar 
rem cogitationem, recte sic: 

that, in that aiarry haU 
Sitfat. 

P«piN8: 

Who in the hear*n of heav^ns has fix*d ihy ihrone, 

Popius non apte, saltem quantum ego sentio, vocabulum 
^heaven^ sibi delegit, quod cum nimis incertam notionem 
habeat, minime respondet veterum Grraecorum cogitationij 
sccundum quam Olympus firmum ac stabile deorum domi- 
cilium est. Quid Popius sibi voluerit „alHpa^ vocibus 
yylieaven of heavem^ exprimens intelligi nequit. 

471. 

ChapmauNs: 

ihe milk'maid*8 pail. 

Puella illa vaccam mulgens valde quidem apta est ad re^o- 
nem Batavam depingendam, sed caret patria in Homeri 
poematis. 

529. 

XtV0&(Uf>7^E* 

ChapmaDNS verba Graeca quam maxime ad vcrba cxprimcre 
studcnsy vcrsum efficit pedcstri orationi magis convenientem 
quam poemati: 

breast-plate made of linne. 

540. 
Tujv auft' i^jefx6vrj' 



ChapmaiNs: 



AJH theae the Duke Alphenor led. 
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Qni Libros Sacros in lingaam Anglicam transtulerunt, sub- 
Btantivum j.duJce'' adhlbuerunt (Gren. XXXVI, 15): ^These 
ioere dukes of the sons of Eeau: the sons of Eliphaz, the 
firet-bom sons of JEsau; duke Teman, duke Omar^ duke 
ZephOf duke Kenaz.^ 

In verslonibus Homericis ab Anglis factis interdum vo- 
ces occurrunt tales: „Generaly^ ^lrfantry^ idque generis 
aliae quod iudex severus sane vituperabit. Ego tamen, cum 
interpreti in eligendis vocabulis paulo liberiores fincs con- 
cedendos esse censeam, facio cum Popio hac de re sic iu- 
dicanti: s^The use of modem terms of war and ffovemmentf 
auch as platoon, campaign, junto or ihe like (into which 
9ome of Homer^s transloAors have fallen) cannot be allowablef 
ihose only exceptedy withovi which it is impossible to treat the 
mAjects in any living langtmge.^ Sed cum onmino ab omni- 
bus illis interpretibus haud raro in temporis ratione pec- 
catum sit, tum minime ferendum est ^mortar^ illud a Cow- 
pero adhibitum. Hoc enim vocabulum cum machinam bel- 
licam nostris demum temporibus inventam significet, nimio 
temporum intervallo ab aetate illa belli Troici disterminata 
est, quam ut sine magna ofifensione in versionc Homerica 
legatur. 

591—602. 
ot 8i IlyXov T* iv^fxovTO xal 'Ap^vrjv ipotTeivi^v 
xal Bpuov ' AXcpeioio 7:6 pov, xal i6xTtT0v Aiiri, 
xal KuTTocpiaoi^evTgt xal 'AfACprjf^veiav Jvaiov 
xal nTe)veov xal ''EXoc xal Aujptov, Sv^a Te piouaai 
avT«i|jLevai Bciuypiv tov Op-Z^ixa Trauaav doiSjc, 
OiX«AfTji>ev {<5vTa Tiap* K{»puTOj Oi/aXifjOC 
aTeijTO ydp eujrcJptevoc vtxTja^piev, et Tiep 3v auTaf 
fxouaai aefooiev, xoOpat At^c ai^i^/oiO' 
al 8^ xoXwac^pievat 7njp6v ftiaav, a{>T4p dotSi^v 
Oeareaftjv d«p^ovTO xal ^xX^aOov xi&aptariv 
Ttov au6' ifjefx(5veue rep/jvtoc \T7rA'zi Ntetop, 
Tip V ivevi^xovTa ifXa^upal v^ec lan)rd(uvTO. 

CbapHaiiis hos versus egregie vertit: 

Who dwelt in Pylo8*8 sandy soii, and Arene the Jair, 
Ih Thryon^ near Alphaeus' flood^ and Aepy full of air, 
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/w CifjinnHseuit^ Amphiyen, and Uttle IHehon, 
Jhe town irhre all the Jliotn dweft, and famoiis JJareon, 
Where all the Musen^ ojtposite^ in strife qf poesy, 
Jo ancient Thainyris of Thrace^ did use him crueVy, 
(llc rominr/ from Kuri/tus* court, fhe wise Oechaiian kimj^) 
liecause he proudli/ durst aj^iriiu he couid more sweetJy sintj 
Than that Picrian rarc of Jove; who, angry with his vaunt, 
Uereft his ei/esitjhl and his soiif/, that did the ear enchant, 
Aiid of his «/./// lo tonr.h his harp disfurnished his hand, 
A!l these^ iii itimly holow Irels^ f/rare NeMor did rommand, 

f);JO. 

ChapnauNs: 

Shi/}8 with ehon sails. 

Chapmanus ut nigrum colorem vclonim in descriptione sua 
premeret, vocabulum ^ehon^ translata significatione adhibuit 
Similiter atque Shakspcrius in „IIenry IV.^ (II, V, 5): 

„ltouse up revenge from ebon den.^^ 

In quinto Uiadis libro Chapmauas: 

,jAnd blarjc her ivory body tjrew^'' 

ubi verbum y^ivory^^ quo Veneris album corporis eolorem 
dcpingeret, posuit. Chapmanus hoc verbum eligenfi dcmon- 
tttrat, quam subtiliter Ilomcrum intellexcrit 

632. 
NyjpiTov e{voa{'fj/^.ov. 
fopias : 

1 f 'h ere hitjh Nerifos shakes his w aving woods. 

Popius in praefatione sua de cpithetis Homeric^is compluri- 
bus ex vocibus compositis verba faciens vcrissime sic ludi- 
cat : ji, Some iliat cannot he so tumed as to preserve iheir full 
image hy one or two words, may have jiisiice done tliem hy 
circumlocution; as the epitliet sJvoatb' jX>.oc io a inountainj wouUl 
appear little or ridiculous translaied literally ^leaf-shaktnff^^ 
hut affords a majesiic idea in ilie periphrasis : The lofty 
mountain shakes his waving woods,^ 

642. 

o'jo' ctf/ h* a^Toc ?T^v, Ocfve ok £av0o; Me^iaypo';. 

Facere non possum quin lcctoris animum excitem, ut atten- 
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daty quanta yenustatc et elegantia ChapmauNS hunc locum iii 
linguam suam transtulerit : 

No more his royal aelf did tive, no more his nohle son 
7he golden Meleayer now, their glasses aU were rtm. 

713. 
Evoexot vr/ov. 

Chapmaniis: 

ITirice six ships. 

r«piN8 : 

* ten hlack ships. 

Popius ad huius libri v. 748, ubi ,,3u(o xat erxoai v^otc*^ per 
yytwenty aaiV^ exprimit, haec adnotat: ^Eleven, and tvx) and 
twenty sound but oddly in English verse, and a poem contracis 
a littleness by insisiing on such trivial niceiies. 
C«wperHS ad verbum, ut solet: 

eleuen gatlet/s. 

773 — 779. 
Xaol o^ rapa (^rjfxTvi ^fx^Aaar^r: 
o^cxoiaiv T^provTO %a\ aiyr^i-^^ai^ livzei 
T<5Soio(v ^'. • TTTjrot ok zap* apixadtv olffiv ExotaTo;, 
XtoTov ipeTiTdpLevot ^Xeo8pe7rr(5v Te a^avov, 
SaTaaotv i'p(xaTa S' eu TreTTJxaa^xiva xeiTO dvctXTiov 
iv •x}siair^z. 01 8' ap/6v dpr^^fiXov Tro&^ovre; 
«po^Tiov Sv&a xal ev&a xaTd aTpaT<Jv, ouo' Iptct/ovro. 

P«plNS hoc loco parum spectavit quanta diligentia ab Ho- 
mero singulae res descriptae sint : 

His troops neglected on the sandy shore, 
In empty air their sportive jav*lins throtc, 
Or whirl the diskj or bend an idie bow : . 
Unstain*d with hlood his cover'd chariots stand; 
Th* immortal coursers graze along the strand, 
But the hrave Chiefs th* inglorious life deplor^d, 
And wand^ring o*er the camp, required their Lord. 

Multo felicius Cowperus: 

Meantime, along the margin of ilie deep, 
His soldiers hurled the disk, or hent the how, 
Or to its mark dispatch*d the quivering lance. 
Beside the chariots stood the unhamess*d steeds 
Cropping the Jotus, or at leisure browzed 
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On ceUry mild,from wtttery freshes gleaned, 
Beneath the ehadow of the sheltermg tent 
The chariot stoodj whtle ihey, the charioteers 
Roam*d here and there the camp, their warUke lord 
Regreiting aad, and idle for his saJce, 

Atque omnino in talibus locis Cowperi indoles poetica ma* 
xime apparet 



LIBEB TERTIU8. 
141—142. 

cupfjiaT' ix ^oikdyLOio, •rfpev xaxa Idxp^ y(io^aou 
CkapmaDis hoc loco Homerum suis additamentis auxit: 

She hiedj 
Shadow*d her graces with white veils, and (though she took a pride 
To set her thoughts at gaze, and see, in her clear heauty^s Jlood, 
What choice of glory swum to her yet tender womanhood) 
Season'd with tears her joys to see more joys the more qffence, 
And that perfection could not flow from earthly excellence, 

145—170. 

al<|;a V Irxib* fxovov Sdi Sxaial iiuXat f^aacv. . 
ol V dffA^l np(a(jiov xal Ildvdoov rfik 6u(ao(t7jv 
Ad^fAirov xe KXutfov %* ^liwzdowd x' ^fov ^Aprjoc, 
OixaXiytuv Te xal *AvTi^v(op, 7ce7rvu(ji^(o ctfji^o), 
e7aT0 Sr^fjiOYipovTec iizX Sxatigac ituX]Q91v, 
Yi^pai 8^ iroXifjLOio Tceiroufiivoi , dXX* dyopr/raf 
ia%\oly TeTT^eaotv iotxdrec, ot Te xa%* 5Xtjv 
$ev8p^(p ^^eC^fOvot ^ica Xetpt^evvov lelotv* 
ToTot dpa Tp<o(ov VJp^Topec ^vt* iiti TripYtp. 
ol 8' (oc 00 V eWovd* *EXivrjV irtX ir6pY0v iouaav, 
^xa np6c dXXi^Xouc hua Trcep^evT' dly^peuov. 
„ob v^pieatc Tptoac xal iuxvi^fjiiSac 'A^aio6c 
TOt^S* dfjL^l Yuvaixl TroXuv )rp^vov oXyea Tzda^/zvr 
aCvwc d^oLwdri^ai de^c tU (07ra loixev. 
dXXd xal (oc, to^ Trep loua', £v vr^ual \Ua%to, 
yjrfi* i^[iXw Texieaat t* ^nlaato ir^fjME XfirotTO** 

&c ap' l^v, Ilp^afjioc 8' ^EXivTjV ^xaXiaaaTo ^tov^. 
jySeupo Trdpotd' ^douaa, ^^ov t^oc^ t^Ceu ifjielo, 
^9pa R|j 7rp<5Tep<Jv Te 7r<5atv ttt^cSc Te ^fXouc Te. 
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o5 Ti fAOi aktq iaof ^ol v6 jjioi afrtof eiotv, 
ot [jiot icp(up(A729av TT^efAOv 7roX68a%pov 'A^fOMuv • — 
(uC fAOt xal T($v$' dfvSpa neXciipiov iEovofA^v^c, 
Sq Ttc ^i* IgtIv 'Axatog dM]p i^6c Te piyac Te. 
jjTOt piv xe^poX^ xal (jiefCovec 5XXot lactv 
xaX6v 8* oSt(u iytiiv o5 Tid) Wov ^cp&aXjxoTatv, 
oW o5t(u yepap^v paatXfjt ydp dv^pl fotxev.* 

Hi versus, quibus quantam vim eximia Helenae pulchritudo 
in senes Troianos exercuerit, doceturi praeclare a ChapmaM 
redditi sunt: 

TTiei/ reach*d the Scaean tow^rs^ 
Where Priam sat, to see the Jight, with all liis counsellors ; 
Panthous, Lamptu, Clytius, and stout Hicetaonj 
Thymoetesy wise Antenor, and prqfound Ucalegon; 
AU grave old men; and soldiers they had been^ but/or age 
Now lefi the wars; yet counsellors they were exceeding sage. 
And as in well grown woods, on frees, cold spiny grasshoppers 
Sit chirping, and send voices out that scarce can pierce our ears 
For softness, and their weak faint sounds ; so, tdlking on fhe tow*r, 
These seniors of the people sat; who when they saw the pow*r 
Of beautyj in the queen, ascend, even those cold-spirited peers, 
Those wise and cUmost wither*d men, found this heat in their years 
That they wereforc^d (though whispering) to say: j, What man can blame 
The Greeks and Trojans to endure,for so admir*d a dame, 
So many miseries, and so long? In her sweet countenance shi . 
Loohs like the Goddesses, And yet (though never so divine) 
Before we botist, unfustly still, qf her enforced prise, 
And justly sttffer for her sdke, with all our progenies, 
Lahour and ruin, let her go; the prqftt of our land 
Must pass the beauty.*' Thus, though these could bear so fit a hand 
On iheir affections, yet, when all their gravest powers were us*dy 
They could not choose but welcome her, and rather they accus*d 
The Gods than beauty,for thus spake the mostfam*d king of Troy: 
„Come, loved daughter, sit by me, cmd take the worthy joy 
Of ihy first husbaniFs sight, oldfriends, and princes near allied, 
And name me some of these brave Greeks, so manly beaufified. 
Come, do not ththk, I lay the wars endur*d by us on thee, 
The Gods have sent them, and the tears in which they swum to me. 
Sit then, and name this goodly Greek, so taU, and broadly spread, 
Who ihan the rest, that stand by him, is higher by the head; 
The bravest man I ever saw, and most majesHcal, 
Sis only presence makes me think him king amongst them aU.^ 

• 



